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 خواودوآگان    توجه   اسوتابال بیشوتر    موردِ ،آن ها   فادار  هیوار  ترجیه ،ریمک
ایور   ،کوه بوا  فوادار  تیوا       هوای   جماه جینوه متور   ؛است قرار گرفتهپژ هشگران 
 افوراد  هیووون   تووان  مو   ،اووآ  کرد را به هبان فارس  ترجیه  مایه گرانمصحف 

 ,Meshkini) ، مشوکید  (Makarem Shirazi, 2001) مکوار  نویراه   
 خرمشوووواه  ،(Elahi Qomshee, 2006) ا  ، الهوووو  قیشووووه(2015

(Khorramshahi, 1997)  فولاد وآ  (Fooladvand, 1997 را )وا  برد  
هیوون هر  ل   ،بود   فادار وسبت به متر قرآن کریم ها   آنها ترجیه ،هر چدآ

میکور   ،اسوت  مدوآ  بهور   هوا  بسویار    نایستگ که اه  هیودان -اثر ادب  دیگر 
پوژ ه  اارور بوا تکیوه بور       ،بوه ایور ترتیوب     به د ر وبانآ ی ها کاست  است اه

   (Garces, 1994) کارمر گارسس به  سینة نآ  الگو  ارهیاب  ترجیه ارائه
را   ها ها  ایر مترجم سطح د   ایر وظریه )سطح صرف    وحو ( ترجیه مبدا بر 

پوس اه   اسوت    موورد پوژ ه    ارهیواب  قورار داد    « لویس نبیه به   ما» ةدر اوه
مووردِ  هوا    روفف ترجیوه  در که مهیتریر عامل  یافته به دست آمآایر  ،بررس 
در هبوان ماصوآ   وادیوآ  گورفتر      درسوت  وکردن  یاب  مفادل ،در ایر اوه  انار 
 است  خآا وآ در ایر کتاا ارهنیدآ )قبض وحو ( بود  ها  گوی  پرد  ب 

هوا    وظریه کارمر گارسس، بحث ما مشبهه بنیس، ترجیوه های کلیدی:  واژه
 ا ، خرمشاه    فولاد وآ  مکار  نیراه ، مشکید ، اله  قیشه

 
 . مقدمه1

عنو    فدون  ةعررگوواگون در کشورها  مختنف جهان    ها  اابه وگارش در آمآن کت پس اه
 پوذیر  امکوان ایر امر   ها  دیگر ااساس نآ ها به هبان آنة ویاه به ترجی کتب، گووه ایربا استفاد  اه 

چرا که   اه متر دست یابدآ درست  بایست به فهم دست، که م هبر های  مترجم به  سینةنآ جا  وی 
دگرگوون  فهی  اه سو  مترجم، مفهوو  یوم موتر بوه کوور کنو         در صورت هرگووه انتبا    کج

اه مطالب است   درستمترجم به آن ویاهمدآ است، فهم  هرچه  گا  آن وخستیر  بدابرایر در نود م 
  نوآ  آثوار ترجیوه   مختنف ها  گووه پیآای    ها مترجمبا گذنت همان   پر ر وق نآن باهار کار 

هوا   ااساس نآ که با استداد بوه آن  های  ه، ویاه به آراء   وظریداو    فدا ر  گوواگونها   پهدهدر 
هوا    واآ ترجیوه بوه دیگور نواخه     ،یر ترتیبه اها  برتر را نداسای    ارهیاب  کرد  ب بتوان، ترجیه

 نجولیوا  ،2، هربورت پول گورایس   1پرداهان بارگو  هیووون آوتووان بورمر     عنو  افا د  نآ   وظریه

                                                                                                                                        
1 Antoine Berman 
2 Paul Grice 

 ةخوود در ایور اووه    هوا   دیآگا آراء    به ارائة  دیگران،  3کارمر گارسس،2، باسل ااتم1ها س
د، دارمتورجم    یوژة ، فهم   اساسیت وگر  ویاه به ژرفپرداختدآ  یک  اه اوواع ترجیه که  اوتااد 
بدوا وهواد    هوا بور آن    اه اوسوان  بسویار    اعتاوادات   با رهوا ماوآسس اسوت کوه     ها  اوواع مترة ترجی
ا  هور   ترجیوه ة سف    کون  خود را در ارائ هیةایر متون بایآ  ها  مترجم ،است  اه ایر ر  نآ 
ماوآس، قورآن کوریم، کتواا دیدو  مسونیاوان        اه جینة متون تر ایر متون به کار گیروآ  درستچه 

بوا   رجیة قرآن،  تاست برخوردار بود  ا   یژ ت یاه جایگا    اهی ابتآاآن اه هیان ة است که ترجی
چورا    اسوت  ر  نآ  قرآو  ر بهة اوه داوشیدآانها  گوواگوو  اه سو  برخ  اه مفسریر    چال 

واپوذیر  قورآن    به ترجیهمفتاآ سیوک  همخشر    مفسریر اه جینه   داوشیدآان که برخ  اه ایر 
ها   مواوع، قورآن کوریم، هیووون دیگور متوون ماوآس بوه بیشوتر           جود تیا  ایر چال  اوآ  با بود 
ها  هوآة دویا ترجیه نآ  ایر متون ترجیه نوآ ، بارهوا اه سوو  پژ هشوگران گووواگون   بوا        هبان

یکو  اه اووواع   اووآ    استفاد  اه الگوها  مختنف ارهیاب  ترجیوه، موورد واوآ   بررسو  قورار گرفتوه      
 است که اه (Garces, 1994) گارسسة متون ادب ، وظریة واآ ترجیة جود در همیدها  مو وظریه
 ة     وظریو آیوآ  به نیار مو   جهان امر هارهیاب  ترجیه، در  ها  هبهتریر   جآیآتریر وظری جینه

 –کوارکرد    سوبک     - اژ  نوداخت ، گفتیواو    -لغوو ، وحوو    -خود را در چهار سطح مفدای 
پرداهان اوه   واآ ترجیه، کفایوت   مابولیوت    هیوون دیگر وظریه ا   است بدآ  کرد  دسته عنی 

  پژ ه  اارر بر آن است تا بوا الهوا  اه سوطح    آ رد نیار م  بهمتر ترجیه را امر  مهم   جآ  
آ رد  « لویس نبیه بوه    ما»ة  اژ  نداخت ( به ارهیاب  ترجی -)وحو  )هیان( د   الگو  گارسس

مهیتوریر     هوآف ایور اسوت کوه    بپورداهد  هوا  متورجم  به  سوینة قرآن کریم نآ  در جاء ا ل   د   
گوووه   ایر اه بیر بردنبرا  های  مداسب  در ایر همیده آنکار گردد   رهیافت    مشکلات ترجیه

  ه گردد ارائمشکلات 
اله  که رهدیوون اوسوان در سراسور هووآگ       ها  ااماآس   کت ها  متر ةترجیدر ایر میان، 

بیشوتر  در  تلانو   ویاهمدآ    ایر گووه ترجیه،  برخوردار استا  یژ است، اه اساسیت   اهییست 
 سوودمدآ  نآ  گوا    است  هیودیر ارهیاب    بررس  ایر متون ترجیه متون دیگرة ترجیماایسه با 

آ ترجیه به نیار آمآ    در وهایت بوه فهوم   مشکلات موجود در فرآید اه بیر بردنبرا  نداسای    
تا بوا اوتخواا ایور     وآبر آن نآ نود  بر ایر مبدا، پژ هشگران کلا  اله  مدجر م  دظور هر چه بهتر م

 مکوار  نویراه    هیووون )ة هوا   فوادار قورآن کوریم اه جینوه ترجیو       موروع بوه بررسو  ترجیوه   
                                                                                                                                        
1 Julian House 
2 Basil Hatim 
3 Carmen Garces 
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 ةخوود در ایور اووه    هوا   دیآگا آراء    به ارائة  دیگران،  3کارمر گارسس،2، باسل ااتم1ها س
د، دارمتورجم    یوژة ، فهم   اساسیت وگر  ویاه به ژرفپرداختدآ  یک  اه اوواع ترجیه که  اوتااد 
بدوا وهواد    هوا بور آن    اه اوسوان  بسویار    اعتاوادات   با رهوا ماوآسس اسوت کوه     ها  اوواع مترة ترجی
ا  هور   ترجیوه ة سف    کون  خود را در ارائ هیةایر متون بایآ  ها  مترجم ،است  اه ایر ر  نآ 
ماوآس، قورآن کوریم، کتواا دیدو  مسونیاوان        اه جینة متون تر ایر متون به کار گیروآ  درستچه 

بوا   رجیة قرآن،  تاست برخوردار بود  ا   یژ ت یاه جایگا    اهی ابتآاآن اه هیان ة است که ترجی
چورا    اسوت  ر  نآ  قرآو  ر بهة اوه داوشیدآانها  گوواگوو  اه سو  برخ  اه مفسریر    چال 

واپوذیر  قورآن    به ترجیهمفتاآ سیوک  همخشر    مفسریر اه جینه   داوشیدآان که برخ  اه ایر 
ها   مواوع، قورآن کوریم، هیووون دیگور متوون ماوآس بوه بیشوتر           جود تیا  ایر چال  اوآ  با بود 
ها  هوآة دویا ترجیه نآ  ایر متون ترجیه نوآ ، بارهوا اه سوو  پژ هشوگران گووواگون   بوا        هبان

یکو  اه اووواع   اووآ    استفاد  اه الگوها  مختنف ارهیاب  ترجیوه، موورد واوآ   بررسو  قورار گرفتوه      
 است که اه (Garces, 1994) گارسسة متون ادب ، وظریة واآ ترجیة جود در همیدها  مو وظریه
 ة     وظریو آیوآ  به نیار مو   جهان امر هارهیاب  ترجیه، در  ها  هبهتریر   جآیآتریر وظری جینه

 –کوارکرد    سوبک     - اژ  نوداخت ، گفتیواو    -لغوو ، وحوو    -خود را در چهار سطح مفدای 
پرداهان اوه   واآ ترجیه، کفایوت   مابولیوت    هیوون دیگر وظریه ا   است بدآ  کرد  دسته عنی 

  پژ ه  اارر بر آن است تا بوا الهوا  اه سوطح    آ رد نیار م  بهمتر ترجیه را امر  مهم   جآ  
آ رد  « لویس نبیه بوه    ما»ة  اژ  نداخت ( به ارهیاب  ترجی -)وحو  )هیان( د   الگو  گارسس

مهیتوریر     هوآف ایور اسوت کوه    بپورداهد  هوا  متورجم  به  سوینة قرآن کریم نآ  در جاء ا ل   د   
گوووه   ایر اه بیر بردنبرا  های  مداسب  در ایر همیده آنکار گردد   رهیافت    مشکلات ترجیه

  ه گردد ارائمشکلات 
اله  که رهدیوون اوسوان در سراسور هووآگ       ها  ااماآس   کت ها  متر ةترجیدر ایر میان، 

بیشوتر  در  تلانو   ویاهمدآ    ایر گووه ترجیه،  برخوردار استا  یژ است، اه اساسیت   اهییست 
 سوودمدآ  نآ  گوا    است  هیودیر ارهیاب    بررس  ایر متون ترجیه متون دیگرة ترجیماایسه با 

آ ترجیه به نیار آمآ    در وهایت بوه فهوم   مشکلات موجود در فرآید اه بیر بردنبرا  نداسای    
تا بوا اوتخواا ایور     وآبر آن نآ نود  بر ایر مبدا، پژ هشگران کلا  اله  مدجر م  دظور هر چه بهتر م

 مکوار  نویراه    هیووون )ة هوا   فوادار قورآن کوریم اه جینوه ترجیو       موروع بوه بررسو  ترجیوه   
                                                                                                                                        
1 Julian House 
2 Basil Hatim 
3 Carmen Garces 
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(Makarem Shirazi, 2001)  مشوکید ، (Meshkini, 2015)،   ا  الهو  قیشوه (Elahi 
Qomshee, 2006)،  خرمشاه (Khorramshahi, 1997)   فولاد ووآ  (Fooladvand, 

  امیوآ اسوت   آوبپرداه (Garces, 1994)گارسس ة ارهیاب  سطوح مفدای  وظری مبدا ( بر (1997
 ةدر اووه   یوژ  قرآن کوریم   بوه    ةترجی ها  نداسای  کاست عطف  برا  ة پژ ه  اارر واط که
 بانآ  جاء ا ل   د   ایر مصحف نریف، درموردِ انار  « لیس»نبیه به  «ما»

با توجوه  است: وخست ایدکه،   گوی  به ایر د  پرس  در ایر راستا، پژ ه  اارر در پ  پاسخ
، موا نوبیه بنویس    ةترجیة نآ  اه قرآن کریم تا چه میاان در اوه ها  ارائه گارسس، ترجیهةبه وظری

ها، چه راهکارهای  برا  رفوع   صورت عآ  موفایت ایر ترجیه درد   آوکه،  آ؟او کرد  موفق عیل
ها  پژ ه  اه ایور قرارووآ: وخسوت ایدکوه،      هیودیر، فرریه ؟نود پیشدهاد م ایر گووه مشکلات 

ها   ااتیالاً دارا  باهتاا بهتر  اه لایه ،ها   فادار قرآن کریم که ترجیه رسآ گووه به وظر م  ایر
رسوآ کوه بوا توجوه بوه مفواهیم        گووه به وظور مو    ایردانته بانآ  د   ایدکه،  ،نبیه به لیسمفدای  ما 
بور مبدوا    هیودیر  در میراث وحو ، صرف    بلاغ  موجود در هبان   ادبیات عرب    نآ  وگارش

پورداهان مختنوف       نآ  اه سو  وظریه ها  واآ ترجیه مطرح الگوها  ارهیاب  سطوح مفدای  وظریه
 تر اه ایر مفاهیم دست یافت  درستا   توان به ترجیه م  (Garces, 1994)نه گارسس اه جی

 
 پیشینه پژوهش. 2

تون ترجیه نآ  اه عرب  بوه  ر ش ارهیاب    سدج  کیف  م»در کتاا  (Nasiri, 2011) وصیر 
به بررسو  مفواهیم هبوان مبوآز   هبوان ماصوآ ویوا         ،ریر مفرف  مفهو  ترجیه   اوواع آن ،«فارس 
چوه ماالوه    آن اسوت   واآ ترجیه سخد  بوه میوان ویوا رد     ها  ه  ، اه وظری با ایر  جود،  پرداهد م 

ما نبیه به  وروعم کدآ، پرداختر ایر مااله به اارر را به کور کن  اه موروع ایر کتاا متیایا م 
هوا  ارهیواب     در ایور کتواا بوه مفرفو  ر ش     )هیوان(  وصویر   است  ایر در اال  است کوه لیس 

 های  هآموهن  برا  ایر مااله   تیا  ماالها  ایشان گام  است  ر ش است  کیفیت ترجیه پرداخته
 که موروع آن ارهیاب  کیفیت ترجیه است  

واآ  ارهیاب  کیفیت ترجیه قرآن آیت الله » در مااله( Amraei, 2018)محیآ اسر امرای  
تخصص  کیفیت ترجیه مدتخب سور  بار  بوه   به ارهیاب ، («1994اد  بر اساس وظریه گارسس )ی

به بیوان هور یوم اه     ،چوا وظر  پژ ه  خودة چارپس اه ارائ     پرداهد قنم آیت الله یاد  م 
به ایر  پایاندر  ا   پرداهد م  ،ا  که مطابق با آن سطح وظر  است سطوح  وظریه گارسس   ترجیه

نیار  اه  تفسیر  است  چرا که موارد ب  -ا  توریح  یابآ که ایر ترجیه، ترجیه وتیجه دست م 

ها  قابل تطبیق با وظریه گارسس هیووون هیاودوآ ، قوبض   بسوو وحوو ، دسوتورگرداو           داد 
مورووع  چه موروع ماالوه مووردِ انوار  را بوا      است  آن   ابها  را در خود جا  داد  هیودیر اوتاال

بررس  کیفیت ترجیه سور  بار  است  با ایور  جوود،  جوه تیوایا ایور       ،کدآ مااله اارر مشابه م 
است  وخست ایدکه، مااله موردِ انار  به بررس  ترجیوة یوم    مااله با مااله اارر در د  همیده وهفته

قورآن   ج مترجمپداست، در اال  که مااله اارر به بررس  ترجیة  مترجم )آیت الله یاد ( پرداخته
اسوت  د   آوکوه، ماالوه مووردِ انوار ، ترجیوة هیوة ارکوان سوورة باور  را بررسو              کوریم پرداختوه  

است   فاو به بررسو  یکو  اه اجوااء ایور      است، اما مااله اارر ر ش جائ  در پی  گرفته کرد 
 است  پرداخته« لیس»نبیه به « ما»موروع سور  مبارکه یفد  

در ماالوه  ( Asvadi & Ahmadi Bighsh, 2020)بیغ   عن  اسود    خآیجه اایآ 
علا   بر تبییر  «ها  فارس  بر اساس مآل گارسس  ارهیاب  اسر تفابیر قرآو  در برخ  اه ترجیه»

که دال بور مفواهیم    -نآ  در قرآن کریم ها  انار  ها    اژ  گفته مباو  وظر  گارسس به تبییر پار 
هوا     گفتوه  ها  هر یوم اه ایور پوار     ها ترجیه آن ،اوآ  سپس پرداخته -کبر، بخل، خا    ذل است

اوآ   جه تیایا مااله ایر اثر با ماالوه اارور در ایور اسوت       را بررس  کردها  مفاهیم اه سو  مترجم
اموا ماالوه اارور ترجیوه      ،است که مااله موردِ انار ، ترجیه تفابیر قرآو  را مورد بررس  قرار داد 

 است    کرد ارهیاب   را «لیس»نبیه به « ما»
در ماالوه  ( Shir Khani & Cha`abavi, 2014)محیآ ررا نویرخاو    واصور چفبوا      

، «نویراه  مکوار   »هوا    ترجیوه  ،«اه دیآگا  هبوان نداسو   « کاد، یکاد»بررس  تطبیا  ففل مااربه »
  دهدوآ  قورار مو   مورد بررس    ارهیاب   «کاد»را در اوه  ففل  ،«هماو »  « خرمشاه »، «فولاد وآ»
بوه ارائوه ترجیوه پیشودهاد  اه ایور آیوات        مورد انار  ها  هریر انار  به درجه کیف  ترجی ها آن
تریر  جو  تیایا ایر د  مااله به  یک  اه پرروگ ،پرداختر هر د  مااله به مبحث وواسخ پرداهوآ  م 

 ایدکوه،  کدآ  وخسوت  دیگر متیایا م  آیآ  با ایر  جود، د   یژگ ، ایر د  مااله را اه یم نیار م 
  دیگور  بوه مورووع وواسوخ     موروع ایر د  مااله است که یک  به موروع وواسخ ففنو  )کواد(   

 ت اه امتفو  کواملاً  ماالوه چهوارچوا وظور  د     ،  د   آوکوه پورداهد  ( مو  ارف  )ما نوبیه بوه لویس   
 ست دیگر ا یم
 

 نظری پژوهش . مبانی3
 کارمن گارسس. الگوی ترجمة 1. 3

 ا  وومیلاد  در اسپاویا دیآ  به جهان گشود     اکدون با ما 1958در سال  1کارمر  الر  گارسس
                                                                                                                                        
1 Carmen Valero Garces 
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ها  قابل تطبیق با وظریه گارسس هیووون هیاودوآ ، قوبض   بسوو وحوو ، دسوتورگرداو           داد 
مورووع  چه موروع ماالوه مووردِ انوار  را بوا      است  آن   ابها  را در خود جا  داد  هیودیر اوتاال

بررس  کیفیت ترجیه سور  بار  است  با ایور  جوود،  جوه تیوایا ایور       ،کدآ مااله اارر مشابه م 
است  وخست ایدکه، مااله موردِ انار  به بررس  ترجیوة یوم    مااله با مااله اارر در د  همیده وهفته

قورآن   ج مترجمپداست، در اال  که مااله اارر به بررس  ترجیة  مترجم )آیت الله یاد ( پرداخته
اسوت  د   آوکوه، ماالوه مووردِ انوار ، ترجیوة هیوة ارکوان سوورة باور  را بررسو              کوریم پرداختوه  

است   فاو به بررسو  یکو  اه اجوااء ایور      است، اما مااله اارر ر ش جائ  در پی  گرفته کرد 
 است  پرداخته« لیس»نبیه به « ما»موروع سور  مبارکه یفد  

در ماالوه  ( Asvadi & Ahmadi Bighsh, 2020)بیغ   عن  اسود    خآیجه اایآ 
علا   بر تبییر  «ها  فارس  بر اساس مآل گارسس  ارهیاب  اسر تفابیر قرآو  در برخ  اه ترجیه»

که دال بور مفواهیم    -نآ  در قرآن کریم ها  انار  ها    اژ  گفته مباو  وظر  گارسس به تبییر پار 
هوا     گفتوه  ها  هر یوم اه ایور پوار     ها ترجیه آن ،اوآ  سپس پرداخته -کبر، بخل، خا    ذل است

اوآ   جه تیایا مااله ایر اثر با ماالوه اارور در ایور اسوت       را بررس  کردها  مفاهیم اه سو  مترجم
اموا ماالوه اارور ترجیوه      ،است که مااله موردِ انار ، ترجیه تفابیر قرآو  را مورد بررس  قرار داد 

 است    کرد ارهیاب   را «لیس»نبیه به « ما»
در ماالوه  ( Shir Khani & Cha`abavi, 2014)محیآ ررا نویرخاو    واصور چفبوا      

، «نویراه  مکوار   »هوا    ترجیوه  ،«اه دیآگا  هبوان نداسو   « کاد، یکاد»بررس  تطبیا  ففل مااربه »
  دهدوآ  قورار مو   مورد بررس    ارهیاب   «کاد»را در اوه  ففل  ،«هماو »  « خرمشاه »، «فولاد وآ»
بوه ارائوه ترجیوه پیشودهاد  اه ایور آیوات        مورد انار  ها  هریر انار  به درجه کیف  ترجی ها آن
تریر  جو  تیایا ایر د  مااله به  یک  اه پرروگ ،پرداختر هر د  مااله به مبحث وواسخ پرداهوآ  م 

 ایدکوه،  کدآ  وخسوت  دیگر متیایا م  آیآ  با ایر  جود، د   یژگ ، ایر د  مااله را اه یم نیار م 
  دیگور  بوه مورووع وواسوخ     موروع ایر د  مااله است که یک  به موروع وواسخ ففنو  )کواد(   

 ت اه امتفو  کواملاً  ماالوه چهوارچوا وظور  د     ،  د   آوکوه پورداهد  ( مو  ارف  )ما نوبیه بوه لویس   
 ست دیگر ا یم
 

 نظری پژوهش . مبانی3
 کارمن گارسس. الگوی ترجمة 1. 3

 ا  وومیلاد  در اسپاویا دیآ  به جهان گشود     اکدون با ما 1958در سال  1کارمر  الر  گارسس
                                                                                                                                        
1 Carmen Valero Garces 
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کدون توا  1995  اه سوال  ا  کدوآ  نوهر مادریوآ، ففالیوت مو      «1آلکالا»عنی  استاد تیا ، در داوشگا  
مویلاد ، وظریوه    1994 کارمر گارسوس در سوال    استکدفراوس جهاو  ترجیه برگاار   دار عهآ 

عرصه ترجیه یک  اه بهتریر    کارنداسان دیآایر وظریه اه   واآ ترجیه ارائه کرد اوهةخود را به 
در وظریوه   (Garces, 1994)است  گارسس  تریر وظریات در اوه  واآ ترجیه نداخته نآ  کامل

 ,Newmark, 1981; Newmark) خود اه مدتاآان بارگ عرصه ترجیه هیووون ویوموار   
تفادل   هیاهدگ  میان متر اصن    متر ترجیه را نور  اصون  ترجیوه     ا   پذیرد تأثیر م  (1988
رجیه سطح کیف  ت ،به ایر تفادل   هیاهدگ  بانآ مفتاآهر اوآاه  که مترجم،  به با ر     داوآ م 

   «کفایوت »بایوآ اه د  عدصور    همفتاوآ اسوت ترجیو    (Garces, 1994)ر د  گارسس  اش بالا م 
در )هیوان(  گارسوس   در اایات کفایت   مابولیت متر ترجیه اه وظر  برخوردار بانآ  «مابولیت»

گر  ایر امر است که، مترجم علا   بر توجه به عداصر هباو    مفدای  متر مبوآز بوه میواان پوذیرش     
متورجم بورا    توجه دانته بانآ     هیودیر مفتاوآ اسوت    رجیه  فادار توسو خواودآگان ویاایر ت

توا موتر    نوود    ایر امر سبب مو  قواعآ   اصول  را رعایت کدآ بایآ ،  بهبود سطح ترجیه پیشرفت
سوطح را  چهوار   ،   اه ایور ر    اش بیشتریر نباهت   هیاهدگ  را با متر اصن  دانته بانآ ترجیه

کدآ تا با تکیه بر آن بتوان میاان سواهگار    هیواهدگ  موجوود میوان موتر       ر وظریه خود ارائه م د
 :اوآ ( آمآ 1در جآ ل )سطح  رچهاایر   اصن    متر ترجیه را ارهیاب    بررس  کرد

 
 (Garces, 1994) کارمن والرو گارسس: چهار سطح الگوی 1جدول 

 (Semantic Lexical)معنایی -. سطح لغوی1
 صرفی-. سطح نحوی2

(Syntactical Morphological) 
 کارکردی-. سطح گفتمانی3
(Discursive Function) 

 علمی-. سطح سبکی4
(Scientific Style) 

 
، ک  فرایدآ ترجیه، مترجم عداصر   اباار  را بوه  (Garces, 1994) بر اساس وظریه گارسس

گیرد تا محتوا  یم متر را اه هباو  به هبان دیگر مدتال کدوآ  برخو  اه ایور عداصور        خآمت م 
ها  اه جینه ساه ها را  آن )هیان( گارسس بر ایر مبدا،  کشاودآ م  کاست اباار، ترجیه را به سست    

، 2النفظو   توان به ترجیه تحت م  ها ساه ایر ة اه جین آ رد  به نیار م ها  مدف  ترجیه     یژگ 
، ترجیه قرر ، تغییر ساختار   محتوا  4، قبض وحو 3  مفاهیم به صورت مبهم ها گفته پار اوتاال 

                                                                                                                                        
1 University of Alcala 
2 literal Translate 
3 ambiguity 
4 grammatical reduction 

 جود دارووآ کوه بوه وشوا    قووت      هوا   ابواار  هوا   ساه برخ  اه  ،، انار  کرد  در ماابل1متر اصن 
، تغییور در وووع   4 ساه  فرهدگ  ، مفادل3بسو وحو  ،2ها هیاودآساه  آنة اهجین  افاایآ ترجیه م 

 است   5تغییر دیآگا  ،جینه
 

  نحوی –بررسی و تحلیل سطح صرفی . 1. 1. 3
 ها  اعآ ها  ادب    هدر  متر اصن ، وادیآ  گرفتر ق جدبه هیت وگیانتر به ترجیةب  توجه    

ترجیوه   کیفیت  مبهم، هیه   هیه به کاه  ا نیو   مفاهیم به  ها گفته پار صرف    وحو ، اوتاال 
اارور   اوجامآ  پژ ه  در وهایت به بردانت وادرست خواودآ  اه متر م    ایر موارد،نود مدجر م 

کشوف ایور   پو   در  «وحوو   -صورف  »در سوطح   (Garces, 1994)گارسوس  وظریوه   تکیوه بور  با 
  اسوت  هوا   متورجم  بوا ترجیوة   در پیوووآ « لویس »نبیه به « ما» ةترجیها در اوه   توجه    ب  ها سست 

هوا انوار     نود که در ادامه به آن بدآ  م  ها  گوواگوو  دسته وحو  خود به سطح –سطح صرف  
 نود  م 
 

 اللفظی  ترجمه تحت. 1. 1. 1. 3
  نوود یم عبارت اه هباو  به هبان دیگر مدتال ة النفظ  به ایر مفداست که  اژ  به  اژ تحتة ترجی

   وحوو   –قواعوآ صورف     هیةاه ترجیه، مترجم به صورت خودآگا  یا واخودآگا ،  گووهدر ایر 
ه، اسوتابال  ترجیو  وووع  ایر اه واقآان   بااد اه برخ   کدآ م  رعایت را اصن  متر در موجود بلاغ 
    افاایشو   چرا که مفتاآوآ هیچ کواه   اوآ   آن را  فادارتریر اوواع ترجیه داوسته ویود  بسیار 
را بوا   هوا  گفتوه  پار    هیودیر ایر گووه ترجیه،کدآ ایجاد وی  ها گفته پار   ها  نهبار مفدای  جیرا در 

موار   کدآ  ویو آ  متر ترجیه، مدتال م گووه که وویسدآ  اراد  کرد  به خواود سلامت تیا    هیان
رف در قورار گورفتر او        اسوت  النفظ  اسوتابال کورد    اه جینه واقآاو  است که اه ترجیه تحت

را در فرایدوآ ترجیوه، مداسوب       گفتوه  پوار  در ماابول   گفتوه  پار   یا  اژ  در ماابل  اژماابل ارف، 
بور   ،(Garces, 1994)گارسس  ،با ایر  جود  (Newmark, 2006, p. 91) داوآ مطنوا م 

 تحت النفظ  را جاء  فادارتریر اووواع ترجیوه  ة ترجیکه  متداآاو خلاف ویومار    آن دسته اه 
بر هیرا   آ رد به نیار م ها   عداصر مدف  ترجیه،  را اه  یژگ النفظ  بودن ترجیه  تحتداودآ،  م 

                                                                                                                                        
1 transposition 
2 adaptation 
3 grammatical expansion 
4 cultural or functional equivalent 
5 modulation 
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 جود دارووآ کوه بوه وشوا    قووت      هوا   ابواار  هوا   ساه برخ  اه  ،، انار  کرد  در ماابل1متر اصن 
، تغییور در وووع   4 ساه  فرهدگ  ، مفادل3بسو وحو  ،2ها هیاودآساه  آنة اهجین  افاایآ ترجیه م 

 است   5تغییر دیآگا  ،جینه
 

  نحوی –بررسی و تحلیل سطح صرفی . 1. 1. 3
 ها  اعآ ها  ادب    هدر  متر اصن ، وادیآ  گرفتر ق جدبه هیت وگیانتر به ترجیةب  توجه    

ترجیوه   کیفیت  مبهم، هیه   هیه به کاه  ا نیو   مفاهیم به  ها گفته پار صرف    وحو ، اوتاال 
اارور   اوجامآ  پژ ه  در وهایت به بردانت وادرست خواودآ  اه متر م    ایر موارد،نود مدجر م 

کشوف ایور   پو   در  «وحوو   -صورف  »در سوطح   (Garces, 1994)گارسوس  وظریوه   تکیوه بور  با 
  اسوت  هوا   متورجم  بوا ترجیوة   در پیوووآ « لویس »نبیه به « ما» ةترجیها در اوه   توجه    ب  ها سست 

هوا انوار     نود که در ادامه به آن بدآ  م  ها  گوواگوو  دسته وحو  خود به سطح –سطح صرف  
 نود  م 
 

 اللفظی  ترجمه تحت. 1. 1. 1. 3
  نوود یم عبارت اه هباو  به هبان دیگر مدتال ة النفظ  به ایر مفداست که  اژ  به  اژ تحتة ترجی

   وحوو   –قواعوآ صورف     هیةاه ترجیه، مترجم به صورت خودآگا  یا واخودآگا ،  گووهدر ایر 
ه، اسوتابال  ترجیو  وووع  ایر اه واقآان   بااد اه برخ   کدآ م  رعایت را اصن  متر در موجود بلاغ 
    افاایشو   چرا که مفتاآوآ هیچ کواه   اوآ   آن را  فادارتریر اوواع ترجیه داوسته ویود  بسیار 
را بوا   هوا  گفتوه  پار    هیودیر ایر گووه ترجیه،کدآ ایجاد وی  ها گفته پار   ها  نهبار مفدای  جیرا در 

موار   کدآ  ویو آ  متر ترجیه، مدتال م گووه که وویسدآ  اراد  کرد  به خواود سلامت تیا    هیان
رف در قورار گورفتر او        اسوت  النفظ  اسوتابال کورد    اه جینه واقآاو  است که اه ترجیه تحت

را در فرایدوآ ترجیوه، مداسوب       گفتوه  پوار  در ماابول   گفتوه  پار   یا  اژ  در ماابل  اژماابل ارف، 
بور   ،(Garces, 1994)گارسس  ،با ایر  جود  (Newmark, 2006, p. 91) داوآ مطنوا م 

 تحت النفظ  را جاء  فادارتریر اووواع ترجیوه  ة ترجیکه  متداآاو خلاف ویومار    آن دسته اه 
بر هیرا   آ رد به نیار م ها   عداصر مدف  ترجیه،  را اه  یژگ النفظ  بودن ترجیه  تحتداودآ،  م 

                                                                                                                                        
1 transposition 
2 adaptation 
3 grammatical expansion 
4 cultural or functional equivalent 
5 modulation 
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یر گوا ، فرایدوآ ترجیوه را بورا  متورجم      وخستدر  النفظ  بودن یم ترجیه تحت ایر با ر است که
 گفتوة   اژ    پوار  هیاودوآ   دقیااً ا  گفته پار     اژ چرا که به قرار گرفتر   کدآ   دنوار م  واهیوار

موتر را بورا    الفظو    ترجیوة تحوت  ، پسویر  اردنآ  در متر مبآز، پایبدآ  نوآیآ  دارد  در گوا     
 ةچورا کوه در بردارووآ     ترجیوه پرهیوا کورد    گوووه کدآ  پس بایآ اه ایر  مفهو    مبهم م خواودآ  وا

کوه ترجیوه تحوت    اه ایر ر ست (  81)هیان،  اختلافات فرهدگ  میان متر مبآز   متر ماصآ است
 است  بود )هیان( النفظ  هیوار  مورد اوتااد گارسس 

 
 قبض نحوی .2. 1. 1. 3

آن را جوواء  (Garces, 1994) هووای  اسووت کووه گارسووس  ایوور مفلفووه یکوو  دیگوور اه  یژگوو  
ها  متر اصون ،   چرا که به ترجیه وکردن برخ  اه  اژ  آ رد  به نیار م ها  مدف  ترجیه   یژگ 
 هوا   اژ سواه    مترجم به مفادل وکردن   توجهتر هیت وگیاننود  قبض وحو  به مفدا   مدجر م 

کوه  هوای    هوا   جینوه   گفتوه  پوار  برخ  اه    هیودیر،نود است که در آن به بیاو  اآاقن  بسدآ  م 
 برنیردنترجیه در  مدتاآانبیشتر   (90)هیان،  نود است، اذف م  با تأکیآ وگانتهوویسدآ  آن را 

چورا    اوآ پی  رفته)هیان( ها  مدف  ترجیه، هیگا  با گارسس  ایر مفلفه به عدوان یک  اه  یژگ 
  هوا  اما در اوه  ترجیه، توریح ،اه مواقع مفیآ بانآ در بسیار  است اختصار در بیان، میکر که

 کدآ  دقیق   مداسب به فهم هر چه بیشتر خواودآ  اه متر، کیم م 
 

 بسط نحوی .3. 1. 1. 3
  مفاهیی  که در متر اصن   ها گفته پار بسو وحو  به ایر مفدا است که مترجم ک  فرایدآ ترجیه، 

دهآ تا مفهو  را با کیفیت بیشوتر  بوه خواودوآ      ح م نر   گسترد است را  به صورت مختصر آمآ 
 )هیوان(  گارسسهای  است که  ایر مفلفه اه جینه  یژگ   (Garces, 1994, p. 81) ه کدآارائ

بسوو وحوو  بوه     ،آ رد  در  اقوع  مو   نویار ها  مثبت ترجیه به  کدآ   جاء  یژگ  آن را تأییآ م 
ایور امور   آیوآ    بوه نویار مو    هوا  ترجیوه    یا آنکارساه    یک  اه هیواهدگ   گوی  پرد  ب مفدا  

اوتاوال   هبیشوتر بوه ترجیو    سواه   ویایان   ر ند  گیرد که اکلاعات متر مبآز با هدگام  صورت م 
 (Sayahi et al., 2016, p. 43) یابآ م 
 

 تعدیل صورت(تغییر نحو ) .4. 1. 1. 3
برخو  اه    را در پوی  گرفتدوآ   ر شوحو  هبان مبوآز، د    ها  ساه تغییر در برابر موروع  مدتاآان

هیورا    یوجیر وایآا به کور کامل موافق با تغییر   تفآیل عداصر وحو  متر مبآز هسوتدآ  هیاودآ ها آن

را سف    کون  خوود   هیةبایست  مترجم، در را  ترجیه، م  به ایر امر داروآ که پابرجای اعتااد 
 بهر  بردکدآ  که به فهم هر چه بیشتر اه متر، کیم م هیة ساه کارهای  کار گیرد  هیودیر اه  به
بوه اوذف پیوا  موتر      البته ایر دسته اه مدتاآان مفتاآوآ، به خآمت گرفتر ایر اباار    سائل وبایوآ )

که خواودآ  متر ترجیه ویا هیان ااساس  را تجربه کدآ کوه خواودوآ     هآف ایر است  مدجر نود(
برخ  دیگر   (Solh Jo, 1997, p. 58-68) است خواوآن آن را تجربه کرد  هدگا متر اصن ، 

عداصور وحوو  موتر    تواووآ   مفتاآوآ مترجم هدگوام  مو    ها اوآ  آن را در پی  گرفته ر   میاوه یهر 
ترجیوه     هیودویر اصن  را تغییر دهآ که ساختار دستور  مشابه در هبان ماصآ  جود وآانته بانوآ 

تغییور در سواختار    پذیر بانآ اما کبیف  جنو  وکدوآ   خوو  اژگواو  موجوود بوا      تحت النفظ  امکان
کدوآ،   مهم جنو  م چه در ایر راستا  آن»ویومار  مفتاآ است:   جود،با ایر   نود باهساه وحو  

 ,Newmark) «جوای  تأکیوآ جیولات وشوود      هایر است که، تغییر عداصور وحوو  مدجور بوه جابو     
2006, p. 85-88 ) 

 
 تغییر دیدگاه() ها هتغییر در نوع جمل. 5. 1. 1. 3

چوه وویسودآ     در قوالب  غیور اه آن   ها گفته پار نود که در آن مفاهیم    م  گفتهایر مفلفه به ر ن  
  وآ اه تغییر جایگوا ا عبارت ها ههای  اه تغییر در ووع جین ویووه نود  م  ارائهاست،  بیان کرد اصن  

مثبوت بوه جوا      هوا   همفنو    مجهول، بوه کوار بوردن جینو     ها  هعنت   مفنول، تغییر جایگا  جین
 ساه خبور  بوه اوشوائ    بورعک     هوا  همدف    برعکس، تغییر همان اففال، تغییر وووع جینو   ها  هجین
(Farhadi, 2013, p. 166) کوه هبوان    پوذیرد  مو   اوجوا  ایر ر ش، اغنب در مووارد     کاربرد

  (Newmark, 2006, p. 88)تابآ النفظ  را بر وی  ماصآ، ترجیه تحت
 

 نواسخ . 2. 3
کددآ  اکم قوآیم بوا آ ردن اکوم جآیوآ اسوت  واو         به مفدا  باکل« واسخه»مکسر وواسخ جیع 

اه هیویر ر سوت کوه آن هوا را وواسوخ        اسوت  هوا   اژ  گذار  ارکت، تغییر دستوروواسخ در عنم 
ا  اسوت کوه    وواسخ ارف  مجیوعوه  نود  م  بدآ  دستهوامدآ  وواسخ به د  دسته ففن    ارف   م 

د  ار ف گرد م بدآ   دسته  لا وف  جدس « لیس»سه دسته ار ف مشبهة بالففل، ار ف نبیه به 
 سوبب ایر به  ایر وا   گذار  ایر مجیوعه به وا ا  اه وواسخ ارف  است    ، مجیوعه«لیس»نبیه به 

اسوم را مرفووع   خبور را  اعوراا مدصووا      « لویس »هیووون   دستور  وظر است که ایر ار ف اه
که دلالوت بور   دارد « لیس»  هیودیر ایر ار ف اه وظر مفدای  ویا کاربرد  مشابه کاربرد  دهدآ م 
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را سف    کون  خوود   هیةبایست  مترجم، در را  ترجیه، م  به ایر امر داروآ که پابرجای اعتااد 
 بهر  بردکدآ  که به فهم هر چه بیشتر اه متر، کیم م هیة ساه کارهای  کار گیرد  هیودیر اه  به
بوه اوذف پیوا  موتر      البته ایر دسته اه مدتاآان مفتاآوآ، به خآمت گرفتر ایر اباار    سائل وبایوآ )

که خواودآ  متر ترجیه ویا هیان ااساس  را تجربه کدآ کوه خواودوآ     هآف ایر است  مدجر نود(
برخ  دیگر   (Solh Jo, 1997, p. 58-68) است خواوآن آن را تجربه کرد  هدگا متر اصن ، 

عداصور وحوو  موتر    تواووآ   مفتاآوآ مترجم هدگوام  مو    ها اوآ  آن را در پی  گرفته ر   میاوه یهر 
ترجیوه     هیودویر اصن  را تغییر دهآ که ساختار دستور  مشابه در هبان ماصآ  جود وآانته بانوآ 

تغییور در سواختار    پذیر بانآ اما کبیف  جنو  وکدوآ   خوو  اژگواو  موجوود بوا      تحت النفظ  امکان
کدوآ،   مهم جنو  م چه در ایر راستا  آن»ویومار  مفتاآ است:   جود،با ایر   نود باهساه وحو  

 ,Newmark) «جوای  تأکیوآ جیولات وشوود      هایر است که، تغییر عداصور وحوو  مدجور بوه جابو     
2006, p. 85-88 ) 

 
 تغییر دیدگاه() ها هتغییر در نوع جمل. 5. 1. 1. 3

چوه وویسودآ     در قوالب  غیور اه آن   ها گفته پار نود که در آن مفاهیم    م  گفتهایر مفلفه به ر ن  
  وآ اه تغییر جایگوا ا عبارت ها ههای  اه تغییر در ووع جین ویووه نود  م  ارائهاست،  بیان کرد اصن  

مثبوت بوه جوا      هوا   همفنو    مجهول، بوه کوار بوردن جینو     ها  هعنت   مفنول، تغییر جایگا  جین
 ساه خبور  بوه اوشوائ    بورعک     هوا  همدف    برعکس، تغییر همان اففال، تغییر وووع جینو   ها  هجین
(Farhadi, 2013, p. 166) کوه هبوان    پوذیرد  مو   اوجوا  ایر ر ش، اغنب در مووارد     کاربرد

  (Newmark, 2006, p. 88)تابآ النفظ  را بر وی  ماصآ، ترجیه تحت
 

 نواسخ . 2. 3
کددآ  اکم قوآیم بوا آ ردن اکوم جآیوآ اسوت  واو         به مفدا  باکل« واسخه»مکسر وواسخ جیع 

اه هیویر ر سوت کوه آن هوا را وواسوخ        اسوت  هوا   اژ  گذار  ارکت، تغییر دستوروواسخ در عنم 
ا  اسوت کوه    وواسخ ارف  مجیوعوه  نود  م  بدآ  دستهوامدآ  وواسخ به د  دسته ففن    ارف   م 

د  ار ف گرد م بدآ   دسته  لا وف  جدس « لیس»سه دسته ار ف مشبهة بالففل، ار ف نبیه به 
 سوبب ایر به  ایر وا   گذار  ایر مجیوعه به وا ا  اه وواسخ ارف  است    ، مجیوعه«لیس»نبیه به 

اسوم را مرفووع   خبور را  اعوراا مدصووا      « لویس »هیووون   دستور  وظر است که ایر ار ف اه
که دلالوت بور   دارد « لیس»  هیودیر ایر ار ف اه وظر مفدای  ویا کاربرد  مشابه کاربرد  دهدآ م 
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ایر امر  ابسته   هر چدآ، (Ibn Aqeel, 1996, v. 1, p. 209 & 235) کدآ وف  همان اال م 
ایور مجیوعوه نوامل    ، (209)هیان  دال بر همان در عبارت است ها  وشاوهبه عآ  اضور مفاهیم   

ارف  است وافیه که پس اه  ارد نوآن بور مبتوآا       «ما»  است« لات»، «لا»، «إنْ»، «ما»ار ف چهار 
، اجاهیه ویا وامیوآ   «ما»را خواهآ دانت  ایر ووع « لیس»نر ک ، عین  ماودآ عیل ریر خبر، در 

چرا که ایر ارف در هبان اهول اجواه، عینکورد       (Ansari, 1989, v. 1, p. 316)نود  م 
گوردد    مشابه عینکرد لیس را دارد   ایر مشابهت به دلالت مطنق ایر د  بر وف  همان اال بواه مو   

که در هبان بد  تییم، ایر ارف اه وظر وحو  هیچ عینکرد  وآارد  برا  ویووه، ایر دراال  است 
اسوت      هیآ اعراا مرفوع دارد  چرا که مبتوآا  اقوع نوآ   ، «ما هیآٌ قائمٌ»نود:  هدگام  که گفته م 

 Ibn) الیوصون   ابر یفی (  Ibn Aqeel, 1996, v. 1, p. 235)قائم ویا خبر ایر مبتآا است 
Ya`ish Al-Mooseli, 2001 ) لویس »نبیه به  «ما»: ووسآ ویا در کتاا خود نرح الیفصل م» 

کددوآ   اسوم پوس اه آن را     نبیه م   «لیس»اجاهیه ارف وف  است که اهل اجاه آن را به  «ما»یا 
دهدآ  تدها تفوا ت ایور د  در ایور     مرفوع،   خبر آن را اعراا مدصوا م  «لیس»ماودآ اسم پس اه 
، عیل وحوو  خوود را در رفوع اسوم   وصوب خبور، افو         ها  رفیت هیةدر  «لیس»وکته است که 

« إلَّوا  » رفف در عیل وحو ، هرگا  خبرش به  اسوطه   سبببه  «ما»  ایر در اال  است که کدآ م 
دیگر عیل وحو  خود را در رفع اسم   وصب خبر افو    ؛آ  گردد  یا خبر بر اسم ما ؛واض نود

  (Ibn Ya`ish Al-Mooseli, 2001, v. 1, p. 108) نود وخواهآ کرد   مناات اه عیل م 
   
 «لیس»و  «ما»های میان  تفاوت. 3. 3
  ایور در  نود   اه وظر وحو  کاربرد  مشابه کاربرد ایر ففل را دارد وامیآ  م «  لیس»نبیه به  ،«ما»

اه وظر مفدای  با ماآار  تفا ت هدگا   ر د بر یوم جینوه متشوکل اه مبتوآا       « ما»اال  است که 
گدجآ کوه د    چرا که در اکیت عرا وی    کدآ ، دلالت م «لیس»خبر بر وف  نآیآتر  وسبت به 

در   (Samerai, 2012, p. 1 & 230)  اژة گوواگون را در مفدای  کاملاً مشوابه بوه کوار برووآ    
انوار  کورد    ( Bergstrasser, 1993)توان به سخر برجستراسور   م  )هیان( تأییآ کلا  سامرای 
 (Bergstrasser, 1993, p. 58-65) «اسوت وگور   عرب  هباو  ریابیر   دقیوق »   مفتاآ است: 

 ,Samerai) اسوت  سوامرای    «لویس »وسوبت بوه    «لیس»نبیه به  «ما»که ایر امر دال بر دلالت  یژ  
 کدآ: گیر  م  گووه وتیجه الدحو ایر ها  ما   لیس در کتاا خود مفاو  در پیووآ با تفا ت (2012

نود، جینه اسییه متشوکل اه مبتوآا   خبور بوه جینوه       بر مبتآا   خبر  ارد م « لیس»که  هدگام 
کوه  ایر در اال  اسوت    گیرد عرب  جا  م  ها  ففلدر گر   « لیس»چرا که   نود ففنیه تبآیل م 

نود، اسییه بوودن جینوه دچوار هویچ      متشکل اه مبتآا   خبر  ارد م بر یم جینه « ما»هدگام  که 
جای  که جینه  اسییه ثبوت   استارار بیشتر  را وسبت به جینوه   اه آن  تغییر   تحول  وخواهآ نآ

هیوان(   ) دارد« لویس »وظر مفدای  قوت بیشتر  وسبت به  اه« ما»گیریم که  پس وتیجه م  ،ففنیه دارد
بایآ گفت، با  جود ایدکوه لویس جواء اففوال هبوان      ( Samerai, 2012)سخدان سامرای   ةدر ادام

  در  اقوع  آیآ اما بایآ در وظر دانت که ایر ففل جاء اففال واقصة ایر هبان اسوت  عرب  به نیار م 
گا  جواه اسوتفیال بوه    که هیچ است گاوه )فت ء، هال   لیس( آن دسته اه اففال واقصة سهاه  ایر ففل

گیروآ  به بیان دیگور   صورت تامه را وآاروآ   فاو به صورت واقصه مورد استفادة اهل هبان قرار م 
دلالت بر اففال ارکت  وآارد   اه ایر ر ست که مفهوم  اه اوآ ث   تجآیوآ بورا  آن تفریوف     

 ,Ibn Aqeel, 1996, v. 1) کدوآ  نود   فاو رابطة وسبت  میان یم مبتآا   خبر را وف  م  وی 
p 218)   الیوصن  ابر یفی (Ibn Ya`ish Al-Mooseli, 2001 )   مفتاوآ   همیدوه ویوا در ایور

کددآ که اایا    تامه باندآ  ایر در اال  اسوت   دلالت م   است اففال هماو  بر اآ ث   تجآد
فاو اه جدبوة لفو    تصورف،    که اففال واقصه اه میان نر   ففل بودن فاو نر  همان را داروآ   

 Ibn Ya`ish) مفهوم  اه تجآد   اآ ث برایشوان مطورح ویسوت    در  اقعنووآ    ففل وامیآ  م 
Al-Mooseli, 2001, v. 7, p. 89)    

  ایور دراوال    اسوت  استفاد  کورد  « لیس»برا  وف  اه  جایگا ( 41خآا وآ در قرآن کریم در )
( مورد 76در )« ما»خبر است    استفاد  کرد « ما»بیان وف  اه ( مورع برا  91خآا وآ در )است که 
هائوآ  هیورا    « ءبوا »( موورد بوا   23فاو در ) «لیس»خبر است  با ایر  جود،  هائآ  آمآ « ءبا»هیرا  با 
هیورا   است،  آمآ « ما»   کهمورد اه موارد 76در « ما»خبر در کتاا اله   (  231،)هیان  است نآ 
)سوورة یوسوف، آیوة    ﴾ما هوذا بشورًا  ﴿فاو در سه مورع   است  در ایر میان فاو د بو هائآ « باء»با 
)سورة الحاقوه،   ﴾فیا مدکم مر زاآٍ عده ااجایر﴿(  2)سورة مجادله، آیة  ﴾هرً زمهاتهمما ﴿ ،(31
موورد بوا بواء     23در  فاوخبر لیس،  با ایر  جود،  ردارد  کیآ بیشترأکه دلالت بر تاست  (47آیة 

  است  هائآ  هیرا  نآ 

اسوت   کشواوآ   دیآگا ایر  و سرا به ( Samerai, 2012) سامرای یک  دیگر اه عوامن  که 
ا  که بوه تأکیوآ    ، ایر است که قرآن کریم در هر جینهبود «  لیس»بیشتر اه « ما»که نآت وف  در 

آخریر دلیل برا  ایر کلا  که  است  استفاد  کرد « ما»است اه  بیشتر  برا  بیان وف  ااتیاج دانته
« ما» گوواگوو  ایر است که در موارد«   کدآ دلالت م « لیس»بر نآت وف   بیشتر  وسبت به « ما»»

دال  هوا   هگا  پس اه جینو  هیچ« لیس»ایر در اال  است که   است قسم  ارد نآ  ها  هبفآ اه جین
 است  بر قسم  ارد وشآ 
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نود، اسییه بوودن جینوه دچوار هویچ      متشکل اه مبتآا   خبر  ارد م بر یم جینه « ما»هدگام  که 
جای  که جینه  اسییه ثبوت   استارار بیشتر  را وسبت به جینوه   اه آن  تغییر   تحول  وخواهآ نآ

هیوان(   ) دارد« لویس »وظر مفدای  قوت بیشتر  وسبت به  اه« ما»گیریم که  پس وتیجه م  ،ففنیه دارد
بایآ گفت، با  جود ایدکوه لویس جواء اففوال هبوان      ( Samerai, 2012)سخدان سامرای   ةدر ادام

  در  اقوع  آیآ اما بایآ در وظر دانت که ایر ففل جاء اففال واقصة ایر هبان اسوت  عرب  به نیار م 
گا  جواه اسوتفیال بوه    که هیچ است گاوه )فت ء، هال   لیس( آن دسته اه اففال واقصة سهاه  ایر ففل

گیروآ  به بیان دیگور   صورت تامه را وآاروآ   فاو به صورت واقصه مورد استفادة اهل هبان قرار م 
دلالت بر اففال ارکت  وآارد   اه ایر ر ست که مفهوم  اه اوآ ث   تجآیوآ بورا  آن تفریوف     

 ,Ibn Aqeel, 1996, v. 1) کدوآ  نود   فاو رابطة وسبت  میان یم مبتآا   خبر را وف  م  وی 
p 218)   الیوصن  ابر یفی (Ibn Ya`ish Al-Mooseli, 2001 )   مفتاوآ   همیدوه ویوا در ایور

کددآ که اایا    تامه باندآ  ایر در اال  اسوت   دلالت م   است اففال هماو  بر اآ ث   تجآد
فاو اه جدبوة لفو    تصورف،    که اففال واقصه اه میان نر   ففل بودن فاو نر  همان را داروآ   

 Ibn Ya`ish) مفهوم  اه تجآد   اآ ث برایشوان مطورح ویسوت    در  اقعنووآ    ففل وامیآ  م 
Al-Mooseli, 2001, v. 7, p. 89)    

  ایور دراوال    اسوت  استفاد  کورد  « لیس»برا  وف  اه  جایگا ( 41خآا وآ در قرآن کریم در )
( مورد 76در )« ما»خبر است    استفاد  کرد « ما»بیان وف  اه ( مورع برا  91خآا وآ در )است که 
هائوآ  هیورا    « ءبوا »( موورد بوا   23فاو در ) «لیس»خبر است  با ایر  جود،  هائآ  آمآ « ءبا»هیرا  با 
هیورا   است،  آمآ « ما»   کهمورد اه موارد 76در « ما»خبر در کتاا اله   (  231،)هیان  است نآ 
)سوورة یوسوف، آیوة    ﴾ما هوذا بشورًا  ﴿فاو در سه مورع   است  در ایر میان فاو د بو هائآ « باء»با 
)سورة الحاقوه،   ﴾فیا مدکم مر زاآٍ عده ااجایر﴿(  2)سورة مجادله، آیة  ﴾هرً زمهاتهمما ﴿ ،(31
موورد بوا بواء     23در  فاوخبر لیس،  با ایر  جود،  ردارد  کیآ بیشترأکه دلالت بر تاست  (47آیة 

  است  هائآ  هیرا  نآ 

اسوت   کشواوآ   دیآگا ایر  و سرا به ( Samerai, 2012) سامرای یک  دیگر اه عوامن  که 
ا  که بوه تأکیوآ    ، ایر است که قرآن کریم در هر جینهبود «  لیس»بیشتر اه « ما»که نآت وف  در 

آخریر دلیل برا  ایر کلا  که  است  استفاد  کرد « ما»است اه  بیشتر  برا  بیان وف  ااتیاج دانته
« ما» گوواگوو  ایر است که در موارد«   کدآ دلالت م « لیس»بر نآت وف   بیشتر  وسبت به « ما»»

دال  هوا   هگا  پس اه جینو  هیچ« لیس»ایر در اال  است که   است قسم  ارد نآ  ها  هبفآ اه جین
 است  بر قسم  ارد وشآ 
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   1ترجمه. 4. 3
در اصطلاح به مفدا  تغییر   تبآیل عداصر هباو    مفدای  هبان مبآا به عداصر هباو    مفدوای  هبوان   

اوواع  بدآ  دستهترجیه برا   ةصوظران عر فرا او  اه سو  صااب ها  دیآگا کدون تا ماصآ است 
ایور   ةبرخووردار اسوت  اه جینو    ا   یوژ  اعتبوار   ةاست که هر کآا  اه درج متون، ارائه نآ ة ترجی
ة لفو (، ترجیو   )لفو  بوه   النفظو   تحوت ة لغو ، ترجیو  ةبدآ  اوواع ترجیه به ترجی ، تاسیمها هوظری

متورجم عولا   بور     ، فوادار ة ترجیو در   استتفسیر ،  ةآهاد   ترجیة مفدای ، ترجیة  فادار، ترجی
غو  موجوود در موتر مبوآز را ویوا      اوتاال دقیق پیا    محتوا  متر، ساختارها  صرف ، وحو ،   بلا

 متر ترجیه اه اوسجا    تفادل لاه  برخوردار است  ،به هییر سبب  کدآ رعایت م 
 

                   «لیس»شبیه به  «ما»شناسی ترجمه  . آسیب4
گووه که در بخ  اهییت پوژ ه  انوار  نوآ، متوون ماوآس بوه سوبب آوکوه پایوه   اسواس            هیان

دهدوآ، اه اهییوت   ارهش    مو   نوکل ها اوسان در ایر کر  خاک  را  هااران   نایآ مینیون با رها 
ترجیه ایر متون ویا کبیفتاً اه ارهش  الای  برخووردار اسوت     بر ایر مبدا،ا  برخوردار هستدآ    یژ 

بهتوریر  بایست اه هرگووه خطا   انتبا  ااتیال  در امان بانوآ توا بتواووآ مفهوو  را بوه       ایر متون م 
نوبیه بوه    «موا »نکل میکر به خواودآ  مدتال کددآ  اه ایر ر ، پژ هشگران در مااله اارر، ترجیوه  

دهدآ تا چدآ چون  درست  یا وادرست   نآ  را مورد بررس  قرار م  در ترجیه مترجیان انار  «لیس»
 آن ر نر نود 

   (74 ، آیةبار سورة ) ﴾وَمَا اللَّهُ بِغاَفِلٍ عَمَّا تَعْمَلُونَ﴿ ۗ  ة  آیه نریف1
 

 سورة بقره 74های آیة  : ترجمه2جدول 
 نام مترجم ترجمه آیه بخش موردِ نظر

 مکارم شیرازی  نیست  خآا وآ اه اعیال نیا غافل  نیست
 مشکینی  نیستکدیآ، غافل  چه م    خآا وآ اه آن نیست
 الهی قمشه ای  نیست  خآا وآ اه کار نیا غافل  نیست
 خرمشاهی  نیستکدیآ، غافل  چه م  خآا اه آن   نیست
 فولادوند  نیستکدیآ، غافل  چه م    خآا اه آن نیست

 
نوآت وفو  آن   وفو  هموان اوال دلالوت دارد        بر «لیس»نبیه به  «ما»که انار  نآ گووه  هیان
که اراد  تأکیآ بیشتر  دانته  های  جایگا به هییر دلیل است که خآا وآ در  است  «لیس»بیشتر اه 

                                                                                                                                        
1 translate 

 باهویوای  مترجیان ایر قاعآ  را در ترجیه خود  توان دیآ که م است  هر چدآ  استفاد  کرد  «ما»اه 
 نوود،  کوه مشواهآ  مو    هیاوگووه    با ایر  جود،اوآ را بآ ن هیچ تأکیآ  ترجیه کرد  «ما»وکرد    

 است  بر وف  همان اال رعایت نآ  «ما»قاعآ  دلالت 
 

  مبنایبر  سورة بقره 74آیة  یها : بررسی ترجمه3ول دج
 نظریه گارسس نحوی-سازوکارهای صرفی

 سازوکارهای ترجمه ها مترجم
_________________ 

 
 ترجیه تحت النفظ 

مکار  نیراه ، مشکید ، اله  
 ا ، خرمشاه ، فولاد وآ قیشه

 قبض وحو 

________________ 
 

 بسو وحو 

_________________ 
 

 تغییر عداصر وحو 

_________________ 
 

 ها هتغییر در ووع جین

 

کییدوه   بسدآ  کردن مترجم به بیان، قبض وحو  به مفدا  (Garces, 1994) گارسس به با ر
اسوت  در ترجیوه ایور آیوه     ها،   اژ   ترجیه وکردن برخ  اه  ها هکیآ جینأبآ ن در وظر گرفتر ت  

   آیوآ  به نیار م یک  اه اد ات تاکیآ  هبان عرب   «لیس»نبیه به  «ما»نود که  نریفه مشاهآ  م 
   در ایور همیدوه،  کدوآ  ایر امر بار تاکیآ  جینه را بیشتر مو    است خبر آن ویا با باء هائآ  هیرا  نآ 

   -ابوآاً  گا ، هرگا، هیچماودآ -کیآ  أقیآ ت گووه بآ ن هیچرا  «لیس»نبیه به  «ما»ها، ترجیة  مترجم
  اوآ  آ رد  اه ایر دسته، های   اژ 

 

 سورة بقره 74های آیة  : ارزیابی ترجمه4جدول 
 درستترجمه  درستترجمه نزدیک به  ترجمه متفاوت ترجمه مخالف

_____________ ____________ 
 

 __________ مکار  نیراه 
 

_____________ 
 

____________ 
 

 __________ مشکید 
 

_____________ ____________ 
 

 __________ ا  اله  قیشه
 

_____________ 
 

____________ 
 

 __________ خرمشاه 

_____________ 
 

____________ 
 

 __________ فولاد وآ

  نیستدهیآ، غافل  چه اوجا  م  خآا وآ اه آن قطعاً  ترجمه پیشنهادی: 
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 باهویوای  مترجیان ایر قاعآ  را در ترجیه خود  توان دیآ که م است  هر چدآ  استفاد  کرد  «ما»اه 
 نوود،  کوه مشواهآ  مو    هیاوگووه    با ایر  جود،اوآ را بآ ن هیچ تأکیآ  ترجیه کرد  «ما»وکرد    

 است  بر وف  همان اال رعایت نآ  «ما»قاعآ  دلالت 
 

  مبنایبر  سورة بقره 74آیة  یها : بررسی ترجمه3ول دج
 نظریه گارسس نحوی-سازوکارهای صرفی

 سازوکارهای ترجمه ها مترجم
_________________ 

 
 ترجیه تحت النفظ 

مکار  نیراه ، مشکید ، اله  
 ا ، خرمشاه ، فولاد وآ قیشه

 قبض وحو 

________________ 
 

 بسو وحو 

_________________ 
 

 تغییر عداصر وحو 

_________________ 
 

 ها هتغییر در ووع جین

 

کییدوه   بسدآ  کردن مترجم به بیان، قبض وحو  به مفدا  (Garces, 1994) گارسس به با ر
اسوت  در ترجیوه ایور آیوه     ها،   اژ   ترجیه وکردن برخ  اه  ها هکیآ جینأبآ ن در وظر گرفتر ت  

   آیوآ  به نیار م یک  اه اد ات تاکیآ  هبان عرب   «لیس»نبیه به  «ما»نود که  نریفه مشاهآ  م 
   در ایور همیدوه،  کدوآ  ایر امر بار تاکیآ  جینه را بیشتر مو    است خبر آن ویا با باء هائآ  هیرا  نآ 

   -ابوآاً  گا ، هرگا، هیچماودآ -کیآ  أقیآ ت گووه بآ ن هیچرا  «لیس»نبیه به  «ما»ها، ترجیة  مترجم
  اوآ  آ رد  اه ایر دسته، های   اژ 

 

 سورة بقره 74های آیة  : ارزیابی ترجمه4جدول 
 درستترجمه  درستترجمه نزدیک به  ترجمه متفاوت ترجمه مخالف

_____________ ____________ 
 

 __________ مکار  نیراه 
 

_____________ 
 

____________ 
 

 __________ مشکید 
 

_____________ ____________ 
 

 __________ ا  اله  قیشه
 

_____________ 
 

____________ 
 

 __________ خرمشاه 

_____________ 
 

____________ 
 

 __________ فولاد وآ

  نیستدهیآ، غافل  چه اوجا  م  خآا وآ اه آن قطعاً  ترجمه پیشنهادی: 
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 (102 ، آیةبار سورة ) ﴾وَمَا هُمْ بضِاَرِّینَ بِهِ منِْ أَحَدٍ إِلَّا بِإذِْنِ اللَّهِ﴿ ۗ  ةآیه نریف  2
 

 سورة بقره 102های آیة  : ترجمه5جدول 
 نام مترجم ترجمه آیه بخش مورد نظر

 توانند نمی – گاه هیچ
بآ ن اجاه  خآا وآ به اوساو   توانند نمی گاه هیچ ل  

 مکارم شیرازی هیاو  برساودآ 

 نداشتند
ها به سبب آن سحر، توان رربه هدن به کس  را  با آوکه آن

 مشکینی نداشتند.جا با اذن )تکوید ( خآا وآ 

 ای الهی قمشه ، مگر ایدکه خآا بخواهآ رسانند نمی  به کس  هیاو   رسانند نمی
 خرمشاهی ، مگر به اذن اله  نبودندبه کس  هیان رسان البته    نبودند –البته 

 توانستد نمی –هرچند 
به  سینه آن به  توانستد نمیبآ ن فرمان خآا،  چند هر

 فولادوند ااآ  هیان برساودآ 

نوآ  اه ایور آیوه نوریفه مکوار  نویراه ،        هوا  ارائوه   نود در ترجیه م گووه که مشاهآ   هیان
در اوال اسوت کوه     راووآ  ایو   انار  کورد   «ما»خرمشاه    فولاد وآ به قاعآ  تأکیآ موجود در وف  
بایوآ انوار     «موا »اوآ  در پیووآ با دلالوت همواو     مشکید    اله  قیشه ا  ایر قاعآ  را وادیآ  گرفته

 لالوت های  که د مترجیان هیوون آقایان خرمشاه ، مشکید    فولاد وآ اه ففلویود که برخ  اه 
که قرآن کریم در ایر آیه نوریفه اه  اوآ  هر چدآ، با توجه به اید کرد  ، استفاد داروآبر همان گذنته 

تووان ایور    ویو   ،است، سخر به میوان آ رد   اوجا  نآ که در همان گذنته  دادها   ر یآادهای  رخ
  وادرست به نیار آ ردا را اه وظر دلالت هماو  ه ترجیه

 
 بر مبنای  سورة بقره 102آیة های  بررسی ترجمه :6ول جد

 نحوی نظریه گارسس-سازوکارهای صرفی
 سازوکارهای ترجمه ها مترجم

_________________ 
 

 ترجیه تحت النفظ 

 قبض وحو  ا  مشکید ، اله  قیشه

_________________ 
 

 بسو وحو 

_________________ 
 

 تغییر عداصر وحو 

_________________ 
 

 ها تغییر در ووع جینه

 

 ، اه وظور گارسوس  اسوت  کوه خبور آن ماتورن بوا بواء هائوآ        «ما»در  کیآ موجودأت عآ  باهویای 
(Garces, 1994)  نوود  بدوابرایر    قبض وحو  نداخته م  وا دیگر اه واقآان ترجیه، با    بسیار

ترجیووه آقایووان مشووکید    الهوو  قیشووه ا  را بووه دا  قووبض وحووو    ،کیووآأاه قیووآ تبهوور  وگوورفتر 
 است   کشاوآ 
 

 سورة بقره 102آیة های  : ارزیابی ترجمه7جدول 
 درستترجمه  درستترجمه نزدیک به  ترجمه متفاوت ترجمه مخالف

 مکار  نیراه  مشکید  _____________ ____________

 خرمشاه  اله  قیشه ا  _____________ ____________

 فولاد وآ ________________ _____________ ____________

____________ _____________ ________________ 
 __________ 

____________ _____________ ________________ 
 __________ 

 کس  هیان رساودآ مگر خآا بخواهآ به توانند  به هیچ وجه  نمی  ایشان ترجمه پیشنهادی: 
 (145 ، آیةبار سورة ) ﴾ ۗ وَماَ أَنْتَ بِتاَبعٍِ قِبْلَتَهُمْ  ﴿ ۗ ة   آیه نریف3
 

 سورة بقره 145های آیة  : ترجمه8جدول 
 نام مترجم ترجمه آیه بخش موردِ نظر

 نخواهی نمود -گاه هیچ

نخواهی نمود  اه قبنه آوان پیر  گاه یچه تو ویا
 وبایآ تصور کددآ که بار دیگر تغییر قبنهها  )آن

 پذیر است ( امکان
 مکارم شیرازی

 مشکینی نخواهی بود. ها پیر  قبنه آنهرگز    تو ویا نخواهی بود -هرگز 
 ای الهی قمشه نخواهی کرد.   تو ویا تبفیت اه قبنه آوان نخواهی کرد

 خرمشاهی نیستی.   تو )ویا( پیر  قبنه نان نیستی
 فولادوند نیستی.   تو )ویا( پیر  قبنه آوان نیستی

 
 «ماا » کوه اراد  تأکیوآ بیشوتر  دانوته اه     هوای   جایگوا  خآا ووآ در   ،گووه که انار  نآ هیان

های  که اد ات تأکیوآ بور    است در جایگا  در میراث بلاغ  قآیم آمآ ودیر هیاست   استفاد  کرد 
اه گویدوآ   کارگیر     یا مدکر است  ایر امر بر پایة به د دلنود، مخاکب  افا د  م  گویدآ کلا  

  هر چدآ بوا توجوه   (Al-Taftazani, 2016, p v. 1, p. 210-211)اد ات تاکیآ متغیر است 
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 ، اه وظور گارسوس  اسوت  کوه خبور آن ماتورن بوا بواء هائوآ        «ما»در  کیآ موجودأت عآ  باهویای 
(Garces, 1994)  نوود  بدوابرایر    قبض وحو  نداخته م  وا دیگر اه واقآان ترجیه، با    بسیار

ترجیووه آقایووان مشووکید    الهوو  قیشووه ا  را بووه دا  قووبض وحووو    ،کیووآأاه قیووآ تبهوور  وگوورفتر 
 است   کشاوآ 
 

 سورة بقره 102آیة های  : ارزیابی ترجمه7جدول 
 درستترجمه  درستترجمه نزدیک به  ترجمه متفاوت ترجمه مخالف

 مکار  نیراه  مشکید  _____________ ____________

 خرمشاه  اله  قیشه ا  _____________ ____________

 فولاد وآ ________________ _____________ ____________

____________ _____________ ________________ 
 __________ 

____________ _____________ ________________ 
 __________ 

 کس  هیان رساودآ مگر خآا بخواهآ به توانند  به هیچ وجه  نمی  ایشان ترجمه پیشنهادی: 
 (145 ، آیةبار سورة ) ﴾ ۗ وَماَ أَنْتَ بِتاَبعٍِ قِبْلَتَهُمْ  ﴿ ۗ ة   آیه نریف3
 

 سورة بقره 145های آیة  : ترجمه8جدول 
 نام مترجم ترجمه آیه بخش موردِ نظر

 نخواهی نمود -گاه هیچ

نخواهی نمود  اه قبنه آوان پیر  گاه یچه تو ویا
 وبایآ تصور کددآ که بار دیگر تغییر قبنهها  )آن

 پذیر است ( امکان
 مکارم شیرازی

 مشکینی نخواهی بود. ها پیر  قبنه آنهرگز    تو ویا نخواهی بود -هرگز 
 ای الهی قمشه نخواهی کرد.   تو ویا تبفیت اه قبنه آوان نخواهی کرد

 خرمشاهی نیستی.   تو )ویا( پیر  قبنه نان نیستی
 فولادوند نیستی.   تو )ویا( پیر  قبنه آوان نیستی

 
 «ماا » کوه اراد  تأکیوآ بیشوتر  دانوته اه     هوای   جایگوا  خآا ووآ در   ،گووه که انار  نآ هیان

های  که اد ات تأکیوآ بور    است در جایگا  در میراث بلاغ  قآیم آمآ ودیر هیاست   استفاد  کرد 
اه گویدوآ   کارگیر     یا مدکر است  ایر امر بر پایة به د دلنود، مخاکب  افا د  م  گویدآ کلا  

  هر چدآ بوا توجوه   (Al-Taftazani, 2016, p v. 1, p. 210-211)اد ات تاکیآ متغیر است 
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به ایر وکته که مخاکب ایر آیه رسول الله )ص( هستدآ، در وظر گرفتر اوکار، در پیووآ بانخصویت  
گا  مدکر  را اوکار  در وظر گرفت  چرا که رسول الله هیچتوان خبر جینه  ایشان درست وبود    وی 

است خبر جینه اه وظور مفدوای     چه در میراث بلاغ  آمآ  اوآ  بدابرایر   بدابر آن سخر خآا وآ وبود 
است  هر چدآ ایر امر به مفدا  توجوه وکوردن بوه اد ات تأکیوآ   عوآ        خلاف ماتضا  ظاهر آمآ 

آیوآ، خآا ووآ در    آیة نریفه بر مو  ایر  گووه که اه ظاهر هیرا هیانها در ترجیه ویست   اوفکاس آن
 گویآ  رخآاد  که اه بارگتریر الیاآس به مکه مکرمه سخر م  پیووآ با تغییر قبنة مسنیاوان اه بیت

آیآ   پس اه هجرت رسول خآا اه مکوه   به نیار م دید    ااکا  تشریف   رخآادها   مهیتریر 
در دار وامیآ  چرا که  توان ایر رخآاد را اوالاب  اساس    ریشه به تفبیر  م  دهآ   به مآیده ر   م 

است که یهود در برابر ایر اقآا  سواکت   ر نرر د   ایر اقآا ، ااکییت دید  یهود، اه بیر م  پ 
ودشیدآ   دست به مخالفت   اوکار باوآ  خآا وآ تبار    تفال  ویا در ماابنه به مثول بوا ایور اوکوار     

خواوآ  ریر ایدکوه خآا ووآ    به پیر   وکردن اه قبنة ایشان فرا م تاکیآ  یهودیت، پیامبر اسلا  را با
برد   فاو فرستادة خود   امت مسنیان را به پیر   وکوردن   ی متفال ااکییت قبنة یهود را اه بیر و

گوووه کوه      هور چدوآ هیوان   (Tabataba'i, 1999, v. 1, p. 479) خواووآ  اه قبنة ایشان فورا مو   
اوآ  مترجیان   ویایاوآنود فاو مکار  نیراه    مشکید  ایر تأکیآ را در ترجیه خود، مشاهآ  م 

 «موا »اوآ  هر چدوآ در پیوووآ بوا دلالوت همواو        ر ترجیه خود آ رد را بآ ن هیچ تأکیآ، د «ما»دیگر 
آووه قابل بیان بود ، ایر است که هیچ ایراد  بر ترجیه آقایان مکوار  نویراه ، مشوکید    الهو      
قیشه ا  که بر همان آیدآ  دلالت م  کدآ،  ارد ویست  چورا کوه سویای آیوه اه  قووع رخوآادها        

را بوه  هوا   )ویوا( ترجیوة هیوة متورجم    گیور  اه  اژة   آ  هیودویر بهور   دهو  نآ  در آیدآ  خبر مو   بیان
 است  چرا که مدالت پیامبر اسلا  )ص(   یهودیان ا  متفا ت اه ایر کلا  اله  تبآیل کرد  ترجیه

 است   مدکر وبوت را در یم رد  قرار داد 
 

 بر مبنای  سورة بقره 145آیة های  : بررسی ترجمه9جدول 
 نحوی نظریه گارسس-صرفیسازوکارهای 

 ترجمه یسازوکارها ها مترجم

 النفظ  ترجیه تحت ___________________

 قبض وحو  ا ، خرمشاه ، فولاد وآ اله  قیشه

 بسو وحو  مکار  نیراه 

 تغییر عداصر وحو  ___________________

 ها نهتغییر در ووع جی اله  قیشه ا ، مشکید ، مکار  نیراه 

 هوای  اسوت کوه گارسوس     یک  اه  یژگ  ،  مفاهیم متر اصن  ها گفته پار ح مفاو  نربسو   
(Garces, 1994)  اسوت  مکوار  نویراه  در     ترجیوه بور نویرد     کارآمآها   آن را جاء  یژگ

ها وبایوآ تصوور    )آن گفتار   با پار  کیاومبیشتر در ن  ها  ترجیه ایر آیه نریفه با آ ردن توریح
اسوت    پذیر است ( ایر  یژگ  مثبت را بوه ترجیوه خوود افوا د      دیگر تغییر قبنه امکانکددآ که بار 

 «بواء هائوآ   »که هیورا    «ما» در تأکیآ موجود ویایاوآنفولاد وآ با عآ  اله  قیشه ا ، خرمشاه    
ها، یکو  اه مصوادیق تغییور     اوآ  تغییر همان جینه است، ترجیة خود را دچار قبض وحو  کرد  آمآ 

اله  قیشه ا ، مشکید    مکار  نیراه  با تبوآیل هموان جینوه اه     آیآ  م  ها به نیار در ووع جینه
رد( وخوواه  ویوود، وخوواه  بوود   وخوواه  کو      های  هیوون ) ففلبا آ ردن   اال به همان آیدآ  

 اوآ   را در ترجیه خود به کار بسته ها ه یژگ  تغییر در ووع جین
 

 سورة بقره 145آیة های  : ارزیابی ترجمه10جدول 
 درستترجمه  درستترجمه نزدیک به  فاوتترجمه مت ترجمه مخالف

____________ 
 

 _______________ ا  اله  قیشه
 _____________ 

 _____________ _______________ فولاد وآ ____________
 

 _______________ خرمشاه  ____________
 

_____________ 
 

____________ 
 

 _____________ _______________ مکار  نیراه 

____________ 
 

 _______________ مشکید 
 _____________ 

 نخواهی کرد.اه قبنه ایشان پیر    قطعاًتو ترجمه پیشنهادی: 
 بَعْضٍ  ﴿ ۗ  ة  آیه نریف4

َ
 (145)سورة بار ، آیة  ﴾وَمَا بَعْضُهُمْ بِتَابِعٍ قِبْلَة

 
 سورة بقره 145های آیة  : ترجمه11جدول 

 نام مترجم ترجمه آیه بخش موردِ نظر

 مکارم شیرازی نخواهد کرد. ها پیر   قبنه دیگر  اه آن یمهیو   اتى نخواهد کرد
 مشکینی نخواهد شد. ها پیر  قبنه دیگر  آن  ویا برخ  اه  نخواهد شد

 ای الهی قمشه نشود.   بفض  منل تابع قبنه برخ  دیگر نشود
 خرمشاهی نیستند. دیگر هم   آوان پیر  قبنه یم نیستند
 فولادوند نیستند. دیگر   خود آوان پیر  قبنه یم نیستند
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 هوای  اسوت کوه گارسوس     یک  اه  یژگ  ،  مفاهیم متر اصن  ها گفته پار ح مفاو  نربسو   
(Garces, 1994)  اسوت  مکوار  نویراه  در     ترجیوه بور نویرد     کارآمآها   آن را جاء  یژگ

ها وبایوآ تصوور    )آن گفتار   با پار  کیاومبیشتر در ن  ها  ترجیه ایر آیه نریفه با آ ردن توریح
اسوت    پذیر است ( ایر  یژگ  مثبت را بوه ترجیوه خوود افوا د      دیگر تغییر قبنه امکانکددآ که بار 

 «بواء هائوآ   »که هیورا    «ما» در تأکیآ موجود ویایاوآنفولاد وآ با عآ  اله  قیشه ا ، خرمشاه    
ها، یکو  اه مصوادیق تغییور     اوآ  تغییر همان جینه است، ترجیة خود را دچار قبض وحو  کرد  آمآ 

اله  قیشه ا ، مشکید    مکار  نیراه  با تبوآیل هموان جینوه اه     آیآ  م  ها به نیار در ووع جینه
رد( وخوواه  ویوود، وخوواه  بوود   وخوواه  کو      های  هیوون ) ففلبا آ ردن   اال به همان آیدآ  

 اوآ   را در ترجیه خود به کار بسته ها ه یژگ  تغییر در ووع جین
 

 سورة بقره 145آیة های  : ارزیابی ترجمه10جدول 
 درستترجمه  درستترجمه نزدیک به  فاوتترجمه مت ترجمه مخالف

____________ 
 

 _______________ ا  اله  قیشه
 _____________ 

 _____________ _______________ فولاد وآ ____________
 

 _______________ خرمشاه  ____________
 

_____________ 
 

____________ 
 

 _____________ _______________ مکار  نیراه 

____________ 
 

 _______________ مشکید 
 _____________ 

 نخواهی کرد.اه قبنه ایشان پیر    قطعاًتو ترجمه پیشنهادی: 
 بَعْضٍ  ﴿ ۗ  ة  آیه نریف4

َ
 (145)سورة بار ، آیة  ﴾وَمَا بَعْضُهُمْ بِتَابِعٍ قِبْلَة

 
 سورة بقره 145های آیة  : ترجمه11جدول 

 نام مترجم ترجمه آیه بخش موردِ نظر

 مکارم شیرازی نخواهد کرد. ها پیر   قبنه دیگر  اه آن یمهیو   اتى نخواهد کرد
 مشکینی نخواهد شد. ها پیر  قبنه دیگر  آن  ویا برخ  اه  نخواهد شد

 ای الهی قمشه نشود.   بفض  منل تابع قبنه برخ  دیگر نشود
 خرمشاهی نیستند. دیگر هم   آوان پیر  قبنه یم نیستند
 فولادوند نیستند. دیگر   خود آوان پیر  قبنه یم نیستند
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ة که یهودیان   مسیحیان خوود ویوا قبنو    کدآ آنکارا بیان م اه آیه، خآا وآ متفال  بخ در ایر 
  ایسوتدآ   الیاآس مو   بیت ةچرا که یهودیان هر جا که باندآ ر  به صخر  دیگر را قبول وآاروآ یم

آ رد  ة آیوه  چوه در ادامو   بوا توجوه بوه آن     ایسوتدآ  ویا هر کجا که باندآ ر  بوه مشوری مو     مسیحیان
 .Tabataba'i, 1999, v) دارد ر امر  ا م پیر   اه هوا  وفس است که آوان را به ای ،است نآ 

1, p. 479)      دیگور را بوه صوورت     یوم ة اهول کتواا اه قبنو    پیور   وکوردن  خآا ووآ متفوال ایور
نود هیچ یم  که مشاهآ  م  گووه هیان   هر چدآاست کرد  بارهکیآ أا  باآ ردن اد ات ت برجسته
 اوآ  وکرد  باهویای خود ة کیآ را در ترجیأایر ت ها اه مترجم

 
 بر مبنای  سورة بقره 145آیة های  : بررسی ترجمه12جدول 

 نحوی نظریه گارسس-سازوکارهای صرفی
 سازوکارهای ترجمه ها مترجم

_________________ 
 

 النفظ  ترجیه تحت

ا ، مشکید ، خرمشاه ،  اله  قیشه
 فولاد وآ، مکار  نیراه 

 قبض وحو 

_________________ 
 

 بسو وحو 

_________________ 
 

 تغییر عداصر وحو 

 ها تغییر در ووع جینه مکار  نیراه ، مشکید 

 
ایور   ة هیةکیآ ، ترجیأبار مفدای  ت باهویای کیآ فارس  در ترجیه   عآ  أاد ات ت وگرفتر اه بهر 

 است  مشکید    مکار  نیراه  با تغییر همان جینوه اه اوال   مترجیان را به قبض وحو  دچار کرد 
 باهویوای  خوود  ة را در ترجیو  هوا  هبه آیدآ  )وخواهآ نآ  وخواهآ کرد (  یژگ  تغییر در وووع جینو  

 اوآ    کرد 
 

 سورة بقره 145آیة های  : ارزیابی ترجمه13جدول 
 درستترجمه  درستترجمه نزدیک به  ترجمه متفاوت ترجمه مخالف

_____________ 
 

_____________ 
 

 _____________ مکار  نیراه 

_____________ 
 

_____________ 
 

 _____________ فولاد وآ
 

_____________ _____________ 
 

 _____________ ا  اله  قیشه
 

_____________ 
 _____________ مشکید  _____________ 

 

 _____________ خرمشاه  _____________ _____________
 

 نخواهد کرد.اه قبنه   دیگر  پیر   هرگز ها  یم اه آن  هیچ ترجمه پیشنهادی: 
  (167)سورة بار ، آیة  ﴾وَمَا هُمْ بِخاَرِجِینَ مِنَ النَّارِ ﴿ ۗ ة آیه نریف .5
 

 سورة بقره 167های آیة  : ترجمه14جدول 
 نام مترجم ترجمه آیه بخش موردِ نظر

 مکارم شیرازی نخواهند شد. اه آت  د هخ خارجهرگز    نخواهند شد -هرگز 
 مشکینی نیستند. اه آت  د هخ بیر ن آمآو هرگز  ها   آن نیستند –هرگز 

 ای الهی قمشه نباشد.ها را اه عذاا آت  وجات    آن نباشد
 رمشاهیخ  نیستندآمآو     اه آت  د هخ بیر ن نیستند
 ولادوندف  نیستندآمآو     اه آت  بیر ن نیستند

 
هائآ  اه اد ات تأکیآ در هبان عرب  به نویار  « باء»   «لیس»نبیه به  «ما» نآ بیانگووه که  هیان

  اوآ آ ویایاوخود  آیدآ  در ترجیه ایر آیه نریفه، مکار  نیراه    مشکید  ایر امر را در ترجیة م 
اووآ    گرفتوه  ، بهور  دارد بور تأکیوآ   لالتهبان فارس  د)هرگا( که در   اژةها اه  چرا که هر د   آن

، آیدوآ  بوه نویار مو    ایر، ایر د  ترجیه با  نرایو مخاکبوان آیوه کوه اه دیوآگا  بلاغو  مدکور       بدابر
 هیخواو  دارد   

 
 بر مبنای  سورة بقره 167آیة های  بررسی ترجمه: 15جدول 

 نحوی نظریه گارسس-سازوکارهای صرفی
 سازوکارهای ترجمه ها مترجم

_________________ 
 

 النفظ  ترجیه تحت

 قبض وحو  ا ، خرمشاه ، فولاد وآ قیشهاله  

_________________ 
 

 بسو وحو 

_________________ 
 

 تغییر عداصر وحو 

 ها تغییر در ووع جینه مکار  نیراه 

 
خرمشوواه    ، ا  الهوو  قیشووهة کیووآ  در ترجیو أبووار مفدووای  ت باهویوای  عووآ    قوبض وحووو   

هموان آیدوآ  در    مکار  نیراه  با تغییر همان اوال بوه  گردد   ص م بررس  مشخ بر مبدا  فولاد وآ 
ایور امور بوا توجوه بوه سویای آیوه کوه اه          است  تغییر ایجاد کرد  ها ه( در ووع جینوخواهدآ نآففل )
 گووه واساهگار  وآارد  گویآ، هیچ   اتفاقات همان آیدآ  سخر م  دادها رخ
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 نخواهد کرد.اه قبنه   دیگر  پیر   هرگز ها  یم اه آن  هیچ ترجمه پیشنهادی: 
  (167)سورة بار ، آیة  ﴾وَمَا هُمْ بِخاَرِجِینَ مِنَ النَّارِ ﴿ ۗ ة آیه نریف .5
 

 سورة بقره 167های آیة  : ترجمه14جدول 
 نام مترجم ترجمه آیه بخش موردِ نظر

 مکارم شیرازی نخواهند شد. اه آت  د هخ خارجهرگز    نخواهند شد -هرگز 
 مشکینی نیستند. اه آت  د هخ بیر ن آمآو هرگز  ها   آن نیستند –هرگز 

 ای الهی قمشه نباشد.ها را اه عذاا آت  وجات    آن نباشد
 رمشاهیخ  نیستندآمآو     اه آت  د هخ بیر ن نیستند
 ولادوندف  نیستندآمآو     اه آت  بیر ن نیستند

 
هائآ  اه اد ات تأکیآ در هبان عرب  به نویار  « باء»   «لیس»نبیه به  «ما» نآ بیانگووه که  هیان

  اوآ آ ویایاوخود  آیدآ  در ترجیه ایر آیه نریفه، مکار  نیراه    مشکید  ایر امر را در ترجیة م 
اووآ    گرفتوه  ، بهور  دارد بور تأکیوآ   لالتهبان فارس  د)هرگا( که در   اژةها اه  چرا که هر د   آن

، آیدوآ  بوه نویار مو    ایر، ایر د  ترجیه با  نرایو مخاکبوان آیوه کوه اه دیوآگا  بلاغو  مدکور       بدابر
 هیخواو  دارد   

 
 بر مبنای  سورة بقره 167آیة های  بررسی ترجمه: 15جدول 

 نحوی نظریه گارسس-سازوکارهای صرفی
 سازوکارهای ترجمه ها مترجم

_________________ 
 

 النفظ  ترجیه تحت

 قبض وحو  ا ، خرمشاه ، فولاد وآ قیشهاله  

_________________ 
 

 بسو وحو 

_________________ 
 

 تغییر عداصر وحو 

 ها تغییر در ووع جینه مکار  نیراه 

 
خرمشوواه    ، ا  الهوو  قیشووهة کیووآ  در ترجیو أبووار مفدووای  ت باهویوای  عووآ    قوبض وحووو   

هموان آیدوآ  در    مکار  نیراه  با تغییر همان اوال بوه  گردد   ص م بررس  مشخ بر مبدا  فولاد وآ 
ایور امور بوا توجوه بوه سویای آیوه کوه اه          است  تغییر ایجاد کرد  ها ه( در ووع جینوخواهدآ نآففل )
 گووه واساهگار  وآارد  گویآ، هیچ   اتفاقات همان آیدآ  سخر م  دادها رخ
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 سورة بقره 167آیة های  : ارزیابی ترجمه16جدول 
 درستترجمه  درستترجمه نزدیک به  ترجمه متفاوت مخالف ترجمه

_______________ 
 

 مکار  نیراه  خرمشاه  ا  اله  قیشه

_______________ 
 

_______________ 
 

 مشکید  فولاد وآ

_______________ 
 

_______________ 
 ________________ ______________ 

_______________ _______________ 
 

________________ 
 

______________ 
 

_______________ 
 _______________ ________________ ______________ 

 
 نخواهند داشت. اه آت  رهای ترجمه پیشنهادی: و ایشان، هیچ عنوان 

 
 گیری . نتیجه5

، پژ ه  «لیس»نبیه به  «ما»در اوه  ترجیه  ها ها  ارائه نآ  اه سو  مترجم پس اه بررس  ترجیه
 ها  هیر دست یافت: اارر به یافته

هوا در ارائوه ترجیوه     تر اه دیگور متورجم   اه میان مترجیان، مکار  نیراه    مشکید  موفق -وخست
وحوو    بلاغو  هبوان     –ها  صورف    ، وکتهدیگراناوآ  چرا که بی  اه  درست    فادار عیل کرد 
اسوت، را   نداخت  وامیوآ    اژ  –آن را سطح وحو   (Garces, 1994) عرب    آووه که گارسس

 اوآ  رعایت کرد 
 «ما»مهیتریر انتباهات  که مترجیان در ترجیه  (Garces, 1994)بر اساس وظریه گارسس  -د  

موتر اصون     هوا   آنوکارگوی  است که ایر امر اه عوآ  توجوه بوه     قبض وحو  بود  اوآ، اوجا  داد 
 گیرد  م  ریشهقرآن کریم( )
 

 
 های مورد بررسی در ترجمه ها مترجم های اشتباهپراکندگی : 1شکل

0
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تغییر عداصر 
 وحو 

بسو عداصر 
 وحو 

تغییر در ووع 
 جیلات

 قبض وحو 
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تووان   اسوت اموا مو     تر اه سایر مترجیان بوود   ا  ففال در همیده تغییر عداصر وحو  اله  قیشه -سو 
 است  گفت ایر تغییرات ترجیه ایشان را به سو  رفف کشاوآ 

کوه یکو  اه اووواع    -تحوت النفظو    هیچ یم اه مترجیان، ترجیه خود را به سیت ترجیه  -چهار 
 است   بود ، وبرد   -(Garces, 1994) ترجیه رد نآ  اه سو  گارسس

بر اسواس ترتیوب مکوار  نویراه ،      «لیس»نبیه به  «ما»در اوه  ترجیه  ها تریر مترجم موفق -پدجم
 اوآ  ا  بود  مشکید ، خرمشاه / فولاد وآ   اله  قیشه

  

 
 های مورد بررسی به تفکیک نام مترجممیزان موفقیت : 2شکل 

 
 است: قرار هیربه ورد بررس  م ها درصآ موفایت ترجیه مترجم -نشم

 

 
 مورد بررسی در ترجمة متن قرآن ها میزان موفقیت مترجم: 3شکل 
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 مکار  نیراه  فولاد وآ/ خرمشاه  اله  قیشه ا  مشکید 
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 فهرست منابع
  موسسه الصادی کهران:  1 چ  شرح ابن عقيل علی ألفية ابن مالك ،(1417ابر عایل، عبآالله بر عبآالرایر )

 :بیور ت   1چ   نرح ابر یفی  عن  الیفصسول لنامخشور     (1422ابر یفی  الیوصن ، موفق الآیر زبوعطاء )
  دار الكتب العلمية

 ارهیاب  اسر تفابیر قرآو  در برخ  اه ترجیه ها  فارسو   » (1398اایآ  بیغ  ) خآیجه   اسود ، عن 
  46-27   صص34  نیارة 12سال   پژ ه  هبان  «بر اساس مآل کارمر گارسس

واآ   ارهیاب  کیفیت ترجیه قرآن آیت الله یاد  بر اسواس وظریوه گارسوس    اسر (  »1397مرای ، محیآ )ا
  صوص  10  نیارة 5  د رة مطالفات ترجیة قرآن   اآیث«   ( )مطالفه مورد : سور  بار (1994)
1-46   

  موسسه الصادیاوتشارات  تهران:  1 چ  عر کتب الأعاریبمغد  النبیب   (1410اوصار ، ابر هشا  )

   ة الخانجيمكتب  مصر:  التطور الدحو   (1414تراسر، گودلف )سبرج

  : هجرتقم  9چ  ها(  عرفان )کراوه ترجیة اسر  مختصر الیفاو   (1395التفتاهاو ، سفآ الآیر )
  مؤسسة التاريخ العربي للطباعة و النشر و التوزيع :بیر ت  1چ   مفاو  الدحو  (1434السامرای ، فارل صالح )

اسونوا  (  » 1395) مفصوومه تورا ش      اوصوار  بیمحیود نک ،هاد   محیود آبآاوان مهآسیاا ، صادی، 
هوا  ترجیوه در    پوژ ه  «  فیض الاسلا ( ترجیه ا  تصریح   تبییر در ترجیه قرآن )بررس  ویووه

   60-41  صص 14  نیار  6هبان   ادبیات عرب   سال 
 اه دیووآگا  «کوواد/ یکوواد»بررسوو  تطبیاوو  ففوول مااربووه  (  »1393نوویرخاو ، محیآررووا   واصوور چفبووا   ) 

  84-69 صص  1نیار    1   د رةمطالفات ترجیه قرآن   اآیث«  نداس  هبان
 )مجیوعوه ماوالات دربوار  ترجیوه هیور وظور وصورالله پوور         ترجیوه بحثو  در مبواو      (1376صنح جو، عن  )
 مرکا وشر : تهران  4چ   جواد (

  قوم: جامفوة   9   ترجیوة محیوآ بواقر موسوو  هیوآاو   چ     تفسویر الییواان  (  1378کباکبائ ، محیوآ اسویر )  
 مآرسیر اوهة عنییة قم )دفتر اوتشارات اسلام (  

ارهیاب  ترجیه متون عرب  ) مطالفوه ویوووه ا : واوآ   ارهیواب  آثوار      بررس ، واآ   (  1392فرهاد ، پر یر )
(  پایان وامه کارنداس  ارنوآ   ترجیه نآ  غسان کدفاو  در سه بخ  قصص، ر ایات   مسرایات

 داوشگا  تهران 

  : وینوفر تهران   خرمشاه ریبهاءالآ(  ترجیة 1376قرآن کریم )
 دفتر مطالفات تاریخ   مفارف اسلام   تهران: فولاد وآمحیآمهآى (  ترجیة 1376قرآن کریم )
 ا   تهران: جیهور   (  ترجیة مهآ  اله  قیشه1385قرآن کریم )
  رانیا  اسلام  مرکا کبع   وشر قرآن جیهور(  ترجیه عن  مشکید   تهران: 1394قرآن کریم )
    مفارف اسلام خیتار دفتر مطالفات   تهران: راهیمکار  ن واصر (  ترجیة1380قرآن کریم  )

 :تهوران   1 چ  ر ش ارهیاب    سدج  کیف  متون ترجیه نآ  اه عربو  بوه فارسو      (1390وصیر ، ااف  )
 سیت 

 الهلال  مكتبةدار    :بیر ت  ترجمة حسن غزالة .الجامع في الترجمة ،(2006ویو مار ، بیتر )
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Abstract 
The urge to translate books and other sources of knowledge, as harbors (providers) 
of experience and skill, to different languages and cultures is presumably as old as 
the history of writing. An accurate and comprehensive understanding of a book 
under translation is of paramount significance for translators as any lack of 
understanding or misunderstanding potentially distorts the real and intended 
meaning of the selected book. Needless to mention, a translator should possess a 
comprehensive command of ideas and concepts articulated in a text. The flourishing 
of translation industry, accompanied by the flood of translated books, within the last 
decades gave birth to the emergence and development of various translation theories 
which provide critical criteria to evaluate translated items. Translation criticism soon 
asserted itself among other branches of academic studies. Prominent scholars like 
Antoine Berman, Herbert Paul Grice, Carmen Garcés, Basil Hatim, and Juliane 
House, among others, have propounded diverse aspects of translation criticism. The 
translation of scriptures (holy texts) is one of the domains which necessitates 
understanding and accuracy as million people around the world base their beliefs on 
the them. Thereby, the translation of these texts should be performed with outmost 
vigilance. The Holy Quran, the religious book of Muslims, embodies sacred 
concepts that are expressed through morphological, syntactic and rhetorical 
structures of Arabic language. It is not surprising, therefore, that numerous 
translators from around the world have assigned themselves the task of translating 
the Holy Quran to different languages. Such an undertaking, however, has witnessed 
a number of challenges as, for example, theologians and scholars, including Al-
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Abstract 
The urge to translate books and other sources of knowledge, as harbors (providers) 
of experience and skill, to different languages and cultures is presumably as old as 
the history of writing. An accurate and comprehensive understanding of a book 
under translation is of paramount significance for translators as any lack of 
understanding or misunderstanding potentially distorts the real and intended 
meaning of the selected book. Needless to mention, a translator should possess a 
comprehensive command of ideas and concepts articulated in a text. The flourishing 
of translation industry, accompanied by the flood of translated books, within the last 
decades gave birth to the emergence and development of various translation theories 
which provide critical criteria to evaluate translated items. Translation criticism soon 
asserted itself among other branches of academic studies. Prominent scholars like 
Antoine Berman, Herbert Paul Grice, Carmen Garcés, Basil Hatim, and Juliane 
House, among others, have propounded diverse aspects of translation criticism. The 
translation of scriptures (holy texts) is one of the domains which necessitates 
understanding and accuracy as million people around the world base their beliefs on 
the them. Thereby, the translation of these texts should be performed with outmost 
vigilance. The Holy Quran, the religious book of Muslims, embodies sacred 
concepts that are expressed through morphological, syntactic and rhetorical 
structures of Arabic language. It is not surprising, therefore, that numerous 
translators from around the world have assigned themselves the task of translating 
the Holy Quran to different languages. Such an undertaking, however, has witnessed 
a number of challenges as, for example, theologians and scholars, including Al-
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Zamakhshari and Al-Suyuti take the translatability of the Holy Quran with serious 
doubts. Despite challenges and obstacles, this holy book has been translated to many 
languages. The critical assessment of the quality and features of different translated 
versions of the Holy Quran constitutes the main bulk of papers and dissertation 
written in this field. The faithful translation of the Holy Quran into Persian, among 
other available types, has received a considerable deal of attention as 
scholars/translators like Makarem Shirazi, Meshkini, Elahi Ghomshei, 
Khoramshahi, and Fooladvand have attempted to provide a faithful rendition of this 
holy text. Like many translated literary and non-literary books, these translations 
potentially exude advantages and disadvantages. Carmen Garcés’s theory has widely 
been utilized to critically assess the translation of literary texts. This work, 
accordingly, draws on Garcés’s theory, with a particular attention to the second level 
of his model (syntactic-lexical axis), to examine the translation of “MA as negative 
maker” in the first and second chapters of the Holy Quran. This study follows two 
goals: to pinpoint some of the important challenges in this field and to propose some 
suggestions for handling these challenges.    

Adopting an analytical-descriptive approach, this study draws on Garcés’s(1994) 
framework which is divided into four distinct levels: semantic-lexical; syntactic-
morphology; discourse-applied; and stylistic-scientific. In addition, some other 
branches of translation criticisms dealing the with quality and legibility of 
translation are consulted. At the second level of Garcés’s framework, which 
constitutes the focal point of this study, four types of translation are proposed: literal 
translation, syntactic reduction, syntactic expansion, and syntactic changes 
(modification in form) in sentences.  

Based on the critical observations made in this study, it is safe to conclude that 
Makarem Shirazi and Meshkini are more successful than their peer translators in 
providing a faithful translation of the Holy Quran. Likewise, none of the translators 
has confined his translation of the Holy Quran to “literal” translation, which Garcés 
discredits. Finally, the most important shortcoming in this field concerns the lack of 
a concerted effort to identify exact equivalents in the target language (Persian), 
which would lead to overlooking of religious concepts and commands reiterated in 
the Holy Quran. 
 
Keywords: Carmen Garcés theory, “MA as negative maker”, The Holy Quran 
translation by Makarem Shirazi, The Holy Quran translation by Meshkini, The Holy 
Quran translation by Elahi Ghomshei, The Holy Quran translation by Khoramshahi, 
The Holy Quran translation by Fooladvand 
 

 
 
 
 
 

 های مفهومی خشم در قرآن کریم  بررسی استعاره
 1دو نظریه عصب ـ زیستی و کنش مفهومی بر اساس

 
 2اله کلانتری خاندانی عزت

 3نیا مهدی محمدی
 4زاده مسعود اکبری
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 چکیده
دو گونه رویکرد برای بازنمایی هیجان در مغز وجود دارد: نخست، نظریه عصب   

. در نظریببه عصبب  ب زیسبب ی،    ببب زیسبب ی و دوظ، نظریببم هببی  مجاببومی هیجببان 
مغبزی برانییخ به    هبایِ میسبج ِ درون   ای از شبککه  هایِ اصبیی ببا مجموعبه    هیجان
هبای   ها به شبککه  کهشوند هه همانیدیِ ساخ ی با دییر حیوانات دارند؛ این شک می

ذاتی معروف اند. با این وجود، در نظریه هی  مجاومی هیجان، هر هیجان حال ی 
هبای هی بر     مغزی است هه از تعامب  حبوزخ خبا  و عباظ مغبز ببا دییبر شبککه        
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